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PREFACGCHE

TO THE FIRST EDITION.

The Grammar of the Japanese language, which accompanied with this Preface,
is simultaneously published in the English and in the Duteh languages, is an
original work, not a remodelling or an imitation of any other works of that
stamp at present existing. As the result of a many years’ study of the Japanese -
literature, it describes the written or book language, as it really exists in
its ancient, as well as in its modern forms.

It also contains the author’s own observations on the domain of the spoken
language, which his intercourse with native Japanese in France, in Engeland
and especially in the Netherlands has afforded him ample opportunities to make;
opportunities, which have been the more valuable to him, in as mueh as that
they brought him in contaet with people belonging to the most civilized and the
most learned, as well as with those of the inferior classes of Japanese society.
Thence he derives the right, even though he has never actually trodden the soil
of Japan, to embrace the spoken language in the range of his observations,
and to treat it in connection with the written language.

The author is convinced that, all he has quoted from Japanese writings,
whatever their charaeter, is genuine: he relies upon it himself, and trusts that
the experienee of others, unprejudiced, will find that it is so.

With regard to the manner in which he has conceived the language, and
in all its phenomena treated it analytically and synthetically, he believes it to
be in consonance with the spirit of this language, simple and natural, and, —

his daily experience confirms this, — thoroughly practical.



PREFACE.

This method of his, was made known in general outline ten years ago, when
he published the Proeve eener Japansche Spraakkunst door Mr. 5. H. DONKER CUR-
11vs, and the seal of approbation was affixed to it by the judgment of scholars,
whereas Mr. s. ®. BrowN, who, in 1863, published the very important contribu-
tion: Colloquial Japanese or conversational sentences and dialogues in English and
Japanese, not only founded his Introductory remarks on the Grammar, on the
Author’s method, but with a few exceptions, followed it in its whole extent.

The Grammar, now published, to lay claim to completeness, ought to be
followed by a treatise on the Syntax, the materials for which are prepared. It
will be published as a separate work, and be of small compass.

By these aids, initiated in the treatment of the language, the student may,
with profit, make use of the Japanese-Dutch-English Dictionary, for the publi-
cation of which the author has prepared all the materials necessary, and by so
doing he will have at his disposal the most important means of access to the

Japanese literature.

LxipEN, May 1868. THE AUTHOR.

NOTICHE

TO THE SECOND EDITION.

As the first edition of this Grammar published in 1867 by command of His
Majesty’s Minister for colonial affairs is out of print, the publisher E. 7. BRILL,
being now proprietor of the Chinese types, acquired by order of the Dutch
Government, has resolved on a re-issue.

The Author has found no inducement to alter or modify the matter of this
work; only a few words have been occasionally inserted, others of less importance
removed in order to get room for a mnew instance more fit to elucidate the
grammatical rule. There are also some notices added, as on page 157 concerning
the Introduction of the Western Calendar, and page 172 some words about the

new Gold-currency.



PREFACE.

Some other additions are to be found in the AppExDA to the book. The paging
of both editions is the same; the second, however, is accompanied by a REcIsTER
of words treated on in the work, for which the Author is indebted to Messrs
L. SERRURIER and W. VISSERING, who have used this Grammar as a basis for
the study of the Japanese language.

The Author, being now engaged in printing the Japanese-Dutch and Japa-
nese-English Dictionary mentioned in the Preface to the first edition, is happy
in recommending to the student the valuable Japanese-English Dictionary of
J. C. HEPBURN, Shang-hai 1872, and the Dictionnaire Japonais-Frangais, publié
par LEoN packs, Paris 1868.

LemEN, 26 July 1876.
3 THE AUTHOR.
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INTRODUCTION.

1. CONNECTION OF THE JAPANESE WITH THE CHINESE LANGUAGE. — THE NECES-
SITY OF UNITING TO THE STUDY OF THE JAPANESE, THAT OF THE CHINESE

LANGUAGE,

In its general character, it is true, the Japanese is cognate to the Mongolian
and Mandju languages, but with regard to its development, it is quite original,
and it has remained so notwithstanding the later admixture of Chinese words,
since it rules these as a foreign element, and subjects them to its own cou-
struction.

In the Japanese language, as it is now spoken and written, two elements,
the Japanese and Chinese alternate continually and, by so doing, form a mixed
language which, in its formation, has followed the same course as, for instance,
the English in which, the more lately adopted Romance element, which forms a
woof only, in like manner, is governed grammatically by the Anglo-Saxon.

‘In the study of the Japanese language the distinction of the two elements,
is of the greatest importance; and as the Chinese element is rooted in the Chi-
nese language, both spoken and written, and thence is to be explained, the
student of Japanese ought to know so much of the Chinese language, as shall
enable him to read and unterstand a Chinese text.

The Japanese learns Chinese by means of his mother tongue, thus one, who

1
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is not a Japanese and does not understand Japanese, but wishes to learn it,
must make himself master of Chinese by another way; to do this, he will be
obliged to make use of the resources which already exist in European languages.

Whoever supposes that he can learn the Japanese language without, at the
same time, studying the Chinese will totally fail of attaining his object either
theoretically or practically. Even let him be so far master of the language spo-
ken, as to be able to converse fluently with the natives, the simplest communi-
cation from a Japanese functionary, the price-list of the tea-dealer, the tickets
with which the haberdasher or mercer labels his parcels will remain unintelligible
to him; because they contain Chinese, if, indeed; they are not wholly composed
of Chinese. Thus, whoever wishes to learn Japanese thoroughly, by means of this
grammar, is supposed to possess, in some degree, knowledge of the Chinese

written language.
2. ON THE WRITING OF THE JAPANESE.

The Japanese write Chinese but have, at the same time, their own native
writing derived from the Chinese and which they, in imitation of the Chinese,
write in perpendicular columns which follow one another, from the right hand

to the left. Our alphabet, for that purpose would have to be written thus:

I E A

J F B

K G C
ete. H D

If the words are written in a cross direction, they begin at the right hand,
thus, IHG F ED C B A. ,

The cireumstance, that the Japanese writting does not run in the same di-
rection as ours, but crosses it, or takes an opposite course, causes difficulty as
soon as we have to couple Japanese writting with our own. Since, the Japanese,
adhering to the custom of writting their words under one another, have altered
their perpendicular columns of letters to eross lines, which thus show « m © ;
to bring their form of writing into some agreement with ours, I have, till
now, thought it best to follow their exan}ple and, hike them, placed the Japanese

letters at the side. Now, however, some Japanese philologists, whenever their
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writing is ;:oupled with ours have, in conformity with it, adopted the plan of
writing perpendicularly, and from left to right, I likewise have relinquished the
manner formerly adopted, and now have, together with the Chinese, reduced the
Japanese writing to the rule of ours, and applied to it the modification in the
order of the signs already generally in use for the Chinese writing.

The Japanese running-hand, on the contrary, is too much confined to the

columnar system to be susceptible of any modification in its direction.

3. INTRODUCTION OF THE WRITTEN AND SPOKEN LANGUAGE OF CHINA

INTO JAPAN.

The first knowledge of Chinese-writing was carried to Japan by a prince of
Corea in the year 284 of our era, and then, immediately after, the tutor to
that prince, a Chinese, named Wang 2in (F 1:), having been invited, the
Japanese courtiers applied themselves to the study of the Chinese language and
literature. According to the Japanese historians, Wang Zin was the first teacher
of the Chinese language in Japan!).

In the sixth century, the study of the Chinese language and system of wri-
ting first became generally spread, by the introduction of the doctrine of BUDDHA.
Then every Japanese, in polished society, besides being instructed in his mother
tongue, received instruction in Chinese also, consequently read Chinese books of
morality, and aimed at being able to read and to write a letter in Chinese.

{/ The original pronunciation of the Chinese, it is true, degenerated early and
that to such a degree, that mew dialects of it sprung up, which were no longer
intelligible to the Chinese of the continent; but notwithstanding that the Japa-
nese, on account of their knowledge of the Chinese writing, and their proficiency
in the Chinese style remained able, by means of the Chinese writing to inter-
change ideas not only with Chinese, but with all the peoples of Asia that write
Chinese. The Chinese written language has become the language of science in
Japan. | It, still, is such and will yet long remain such, notwithstanding the in-

fluence which the civilization of the West will more and more exert there. The

1) This historical fact is mentioned in Japan’s Beziige mit der Koreischen Halbinsel und mit China.

Nack Japanischen Quellen von 3. HOFFMANN, Leyden, 1839, page 111,
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Chinese written language is, though, the palladium of Japanese nationality, and
the natural tie which will once unite the East against the West!

And, however slight be the influence till hitherto exerted on the Japanese
language written as well as spoken, by the study of the Western languages
and, to wit the Dutch, formerly the monopoly of the fraternity of interpreters
and a few literary men, who used this knowledge as a bridge, over which the
skill of the West was imported and spread over their country, by means of
Chinese or Japanese translations, just as little will it be in future, even
if the study of the Western languages should be ever so greatly extended, as

the consequence, of Japan's being at last opened to the trade of the world.

4. APPLICATION OF THE CHINESE WRITING, TO THE WRITING OF THE JAPANESE

LANGUAGE.

When, after the introduction of the Chinese written and spoken language
into their country, the Japanese adopted it to write their native language, which
is not in the least cognate to the Chinese, instead of resolving the sound of the
words into its simplest elements, and expressing them by sigus, like our let-
ters, they took the sound in its whole, and expressed it syllable for syllable
by Chinese characters.

Every Chinese radical word, it is known, is expressed by a more or less com-
posite monogram (character) which has its peculiar ideographic and phonetic
value — its peculiar signification and pronunciation. To choose an instance, such
is —'~T-‘ the Chinese word for a thousand. The Chinese says #sién, the Japanese
pronounces it sen, and the Japanese word for a thousand is f#si.

The Japanese considers the peculiar pronunciation of every Chinese character,
i. e. the Chinese monosyllable, modified by the Japanese accent, as its souxp,
and calls it Koyé or, by the Chinese name -g‘ Yin, which he pronounces won;
the Japanese word, on the other hand, which expresses the aEaNiNGg of the Chi-
nese character, is called by him its Yomd, i. e. the READING or MEANING for which
he also uses the Chinese terms '?,;”[:7/ Kun and %;’ Tgl;zi‘). The —'1:, above

o
1) The distinction between Koyé “n Yomi agrees with this, as it is made by the compiler and pu-
blisher of the Elémens de la Grammaire Japonaise par le P. RODRIGUEZ in § 1 of that work, and it is,

therefore, important to maintain the contents of this paragraph as quite correct against the misconception,
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quoted, may thus stand as an ideographic character, pronounced by the Japanese
as sen or translated by ¢s¢, or it is only used as a phonetic sign and expresses
the syllable sen or the syllable ¢si. That, by such a confusion of Koyé en -
Yomi, the whole Wri\{_‘)t/lvng-system of this people rests on an unfirm basis is evi-
dent at a glance.

‘/' Departing from the principle, to write Japanese Wlth the Chinese writing,
and to express the Japanese words syllable by syllable, by means of Chinese
characters, some hundreds of the Chinese characters most in use were pitched
upon and used for phonetic signs, Kdna.

[The Japanese word Kdna, pronounced as Kdnna, has arisen from kari- or
kar°®na by assimilation of the », and means taken upon trust, or borrowed
name, thus a phonetic sign without farther meaning, in distinction fron Ma-na
(I’E% ), a real name. The word Kdna is generally expressed by the Chinese
characters {8 £, kia ming, borrowed name; the Kdna sign is called g7
%fj§$dena-mdnzi, and the Kdna writing {8 4% F&, Kdna-gdi.]

|/ These phonetic signs, just as the Chinese writing generally, were at first
written in.full, either in the standard-form, or in a running hand, which
is produced of itself, whenever a Chinese character, composed of several strokes,

is written in one continuous pencil-stroke, and gives rather a sketch of it, than

a full draught. Running hand forms for m are e. g. ’ﬁ? ’@ \&) 1(9) '@
IO

The standard-form, written in full, commonly called ﬁ‘/% > Sin-zi or
IEf_}"/Sez-zz, the real, proper character, also *é”%/lxaz -si0, nox-
mal writing, and ﬂ\’%/ Gyoo-sio, text-hand, was used in the Japa-
nese Chronicle [H 2!: 3 B0 Yomdto-bumi or Nippon-sio ki 1), containing
the oldest history of Japan, from 661 B. C. till 696 A. C. and published in 720
A. C. as manuscript in thirty parts.

The running-hand form was used in the old Japanese Bundle of Poems

on the ground of which, R, ALcock, pp 9 and 10 of his Zlements of Japanese Grammar, takes the field
against RODRIGUEZ and his publisher. Yomi, nevertheless, means the same, as the Chinese word a[l 5 Kun ,
the Kung of ALCOCK.

1) The work is written in Chinese, and was one of the principal sources, in the elaboration of my
treatise: Japan's Beziige mit der Koreischen Halbinsel und mit Schina ; published in YON SIEBOLD’S

Nippon-Archief. 1889.
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=7 b3 . . q
a’;%7 ﬁ ;M'an-yov-szu or the Collection of the Ten Thousand Leaves,
compiled about the middle of the eighth century.

The first Kdna-form was, consequently, called Yamdio-kdna ?) ( j( 5[;[] 1& % )

the other Man-yov-Kdna (35 ZE 1R ).

N

5. JAPANESE WRITING PROPER.

An abbreviation of the two forms of Chinese writing led to the formation of
another writing which, in opposition to the Chinese character writing, was

styled, as the writing of the Japanese Empire, J 7S [ & 30 5,
Nippon g6bkii no mon-zi.

a. The Kdta-kdna.

Abbreviation of the Chinese standard writing gave rise to the Kdta-kdna
gdki. It was, originally, intended when placed side by side with the Chinese cha-
racters, to express in remarkably smaller writing either their sound (koyé), or their
meaning (yomi), and was therefore denominated Kdta-kdna-mon-zi ( H‘*Z@ g <
if§$ ¥), i. e. side-letter 2). According to the Japanese sources 3), the in-
ventor of this writing is unknown, and the invention of it has been incorrectly,

attributed to the Japanese statesman, xiB1 parzin, who died in 757.

b. The Fira-gdna *).

The more or less abbreviated form of the Chinese running-hand or short
hand (BL LY Soo-2i) is called Fira-géna-géki (Z it 4% E&) or the even
letter-writing, or, according to- another reading, Firo-gdna (E ]'E ),
i.e. broad letters, since they take up the whole breadth of the writing-column.
It is the running hand in which official documents, as well as letters and by
far the greatest number of Japanese books are written and printed, and thus

must be distinguished as the popular writing, proper. It has the advantage

1) Yamdto, coutracted from Yama afo, behind the mountains, properly jthe name of the Province,
to which the Mikado’s court was removed in 710, is at the same time applied to the Japanese Empire, See
Fak-buts-zen, under Yamdlo, and the Japanese Encyclopedia, Vol. 73, p. 4 verso.

2) The notion of some Japanese writers seems less correct, as by Kita-kdna were meant half-letters.

8) The Japanese Encyclopedia San-sai-dzu-e. Vol. 16, p. 35 v.

4
4) Pecple say and write t00 Fira-kana and Hira-kana.
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over other forms of writing, that the letters of a word can be joined to one

another.

6. ON THE JAPANESE PHONETIC, SYSTEM.

The number of sounds or syllables in Japanese was first, fixed at 47 and
that in imitation of the Brahmanical-writing (345 57 Bon-zi), which distinguishes
12 vowels and 35 consonants !). The fixing of the Japanese phonetic system is attri-
buted to the Buddhist Priest koo-soo par-st (A i K Bifi), who, in his 81st
year, went to China in 804 A. C. to study more closely the doctrine and insti-
tutions of BubpHA and who, during a stay of three years, acquired there, among
other knowledge, that of the Brahmanical writing (Sanserit) and the phonetic

system, as it was understood by the Chinese Priesthood 2).

A. SYSTEMATIC ARRANGEMENT OF THE 47 SOUNDS, EXPRESSED BY CHINESE

AND JAPANESE KANA-SIGNS.

The Japanese phonetic system with its Chinese and Japanese Kdna-signs

systematically arranged according to the organs of speech, by which the sounds
are produced, is as follows: (Hif—'-‘/@ig‘;) VSiTan e Xou

1. Palatal sounds 3). [;[_JI ')”,a,. ﬁ"f 1% ?y,u. ‘i_’[j’_,e ii)j",o.
(ye).

2. £ m ke R,k A Y.k F A Lke B 2 ko
3. Lingual sounds 4). E ‘)j‘,sa. Z 2/, si. éﬁ Z,su. 'tﬂ_‘ t , S6. 'fg y,SO.
4. . Z R,ta. M.t WY, tu K F,te. | b,to

(tsi). (tsu).

5. E 23 Foma 42 =,ni. W X.ou i Fone. 7B/, no

1) The Japanese Encyclopedia San-sai-dzu-e. Vol. 15, p. 35 v.

2) The way in which the Chinese translators have copied, syllabically only, by means of Chincse
characters, the Sanscrit words in the Buddhist writings imported from India, is placed in a clear light by
the work: Méthode pour déchiffrer et transcrire les noms sanscrits qui se rencontrent dans les livres chi-

nois, inventée et démontrée par M. STANISLAS JULIEN. Paris 1859.

3)&%%. %) ﬁ-’%



8 - INTRODUCTION.

. Labial sounds 1). )ﬁ N, fa J:k L.t ?\‘ 7 ,fu ;‘%\’\,fe ﬁ i, fo

(va). (vi). (vu) (ve). (vo).

= j{?,ma.%i,mi.;fgﬁl\,mu..j(y(,me.%f,mo.

(=3

-~
.

8. Palatal sounds. —& % , ya. ﬁ ’]’ , i ‘}[B 1 ,yu. ‘ﬁ';_ 1 ,ye. Eﬂ. 3, yo.
9. Lingual sounds. E 7 ,ra. ﬂ'ﬂ] ) ,ri % U/, ru. ;ﬁ% L/, re. E 1, ro.
10

. Tabial somds. ] 7 ,'wa. {H 3, wi %“: v,wu JL X ,we. JA 7, wo.
).

We give this view from a Japanese source 2), we must, however, remark

that the Chinese signs of the sounds are not generally those, from which the

Japanese Kdta-kdna sign placed mext it, by way of abbreviation, is derived, for,

properly, the Kdta-kdna sign:

Y , a, answers to the Chinese character &“
A0, > » » » A, vulgo 4.

F-, tsi, > » » » —‘-F‘, a thousand, Jap. tsi.

3, ne, > > » > %,the cyclical signfor mouse, Jap. ne.
B WA R S > » » EF;

2, m, » » » » —, three, Jap. m:.

2, mu, » » > » 4}.

A, me, » » » » 2, woman, Jap. me.

Asal o3 > > > e

S mva, B » » » #, well, Jap. wi.

T, wesi e » > > H.

7, wo, » » » » .

According to this system, some dictionaries, particularly those of the uu-

mixed old Japanese language have been arranged.

NG B
2) Wa-kan Sets'yoo moe sau bukuro, p. 38, r., where the pronunciation of the Sanscrit phonetic

system is given with Japanese Kila-kina.
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This system of 47 sounds or syllables, however, and indeed with relation to
the consonants, is incomplete. It is not ‘sufficient to express all the sounds of
the Japanese language. Therefore, to supply the defect, recourse has been had to
a modification of some Kdta-kdna signs, and for that purpose points, or a small

ring, have been placed next them. Thus is placed

opposite the row of sounds 7] : :]: J y 1 &‘, 77 the modification 7‘f, :F“, ﬁ“, &?) 7y

ka, ki, ku, ke, ko ga, gi, gu, geo, go.

2 2 2 b i AR AT e R 3 ")‘”,\z)\yX\, t\\’y“
sa, si, su, se, SO za, 2zi, zu, ze, zo.

? 2 % AT V. F b o> 2 24, F R
i ta, tsi, tsu, te, to da, dzi, dzu, de, do.

: R

» » » ) T e e | » ba, bi, bu, be, bo.
fa, fi, fu, fe, fo. N, to’ 701 N\, j-‘o

ra, pi, pu, pe, po.

The sounds, thus modified, are called Nigoréru koyé (‘}% g‘), 1. e. confused
or impure sounds, the points used to indicate the modification Nigdri, and
the small ring Mdru.

In the Yamdto- and Man-yov-kdna the modified sounds are expressed by proper
Chinese characters chosen for that purpose. While, to give an instance, the
syllable %a is expressed by one or another of the characters, Jjji. Z%! ;J'g. ’,ﬁ;,
. T AT B 6 AT . . 5. . H B B A
to express the syllable ga, one of the characters ?ﬂ‘ 1% . k. @% ﬁ% ﬂfﬁ

may be chosen.
B. THE TROVA IN CHINESE CHARACTERS AND IN KATA-KANA SIGNS.

To facilitate the learning of the Japanese sounds or syllables, they have
been so arranged as to compose a couple of sentences, and as these begin with
the word Irovd, that name has been given to the Japanese alphabet. The com-
position of the Irovd is attributed to the Bonze, kxoo-Boo paisi, (who died in 834)
already mentioned, the writing-form he used for it was, it is asserted, running-

hand or Fira-gdna.
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THE IROVA.

Iro v& nivovetd tsirinuruwo.

Waga-y6 daré zo tsiiné naram.

U-wino okii-yama kévii koyéte,

Asaki ylimémisi, évi mé sézii.

INTRODUCTION.

TRANSLATION.

Colo:' and smell (love and
enjoyment) vanish!

In our world who (or what)
wil be enduring ?

If this day passes away into
the deep mount of its existence,

Then it wasa faint vision; it
does not even cause giddiness

(it leaves you cold).

THE IROVA WITH CHINESE
TRANSLATION.

34 ﬁ’ ?ﬁ% ®
é o lﬁa
71 giy ?Ey*fj*

¥

r———l I:l

1/[7

ne, 2

el 0 7 ]
7

“ 3 ¥S 4

47 %

2
Bz
7]

The Kdta-kdna signs of the Irovd, which stand in the place of our alphabet,

and according to which the Japanese dictionaries are commonly arranged, are

derived from Chinese characters, which are likewise used, and that by way of

Capitals or large letters.

They are:

fft, 1,4 M,V v  F,YV,u T,
2.1, ro m, f,xe  *3, F,owi, i BE, U s
= | )\, fa (ha), va. B, 37, yo. Vi D i, R, ki
| e %, R, ta B A, oo sl NORASE
ﬁ(, i, fo (ho), vo. ﬁﬂ_‘, L, re. ﬂ, 7, ku. *j(, A ,. me.
)jz, A\, fo (he), ve. ‘ﬁg‘, Y, so. ‘H}J, X, ya. =, &, mi
+. b, to }H, ¥, tu, (tsw. EE, oo - Sy
*F, 4, ti, tsi. *F, T, ne. 4+, A, ke. H, T we,e.
F, ), = %5, +, na. ., T i b, Ai),vi
W, X, nu B, 7, I TR FE, T, mo.
W, L, ru A, ,mu,m *JT, T,ye. i, £, se
B, 7, wo. K, T, te B, Ky

The characters marked * stand for ideographic signs, answering to the Ja-

panese word tsi (a thousand), ne (mouse), wi (well), ye (bay), yu (bow), me

(woman), and mi (three).

The sign A , mu, which was also used in the old Japanese for the final
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sound m (at present n) has, in this quality, more lately acquired the sign >/, =,

as a variation.

7. REPETITION OF SYLLABLES. — STOPS.

The repetition of a letter is expressed by ~, of dis- or trisyllabic words by

< ; thus, for instance, ¥ stands for ¥, ya ya; ;{z for %, {ro-iro,
rz
As stenographic signs, for some Japanese words that frequently occur, in

connection with the Kdta-kdna, the following are to he remarked:

7] for 4, koto, sake. & for ™ &, fomo.
K> b 3, toki, time. S o VT, et
Tj‘ » IEf, toki, time. i E » X =, tama.

Stops.

As stops, only the comma (~) and the point (- or.) occur in Japanese.
The use of them, however, is left wholly to the option of the writer. Some use
o also at the beginning of a new period,.and thus begin that with a point,
while others with the same object place a somewhat larger ring, O, or a A

there. The comma ( V) stands on the right of the letter (for instance '/‘), while

the repetition sign is placed on the diameter of the column of letters (for in-
stance ){ y kuku).

The principle of separating the words from one another in writing is, for the
most part, quite lost sight of in writing with the Kdta-kdna, and the Kdna signs
of a whole period are written at equal distances. The consequence of it is,
that for an unpractised person, who is not already pretty well acquainted” with
the Japanese, it is very doubtful how he has to divide some fifty or a hundred
successive Kdna signs into words. With a view to perspicuity and not to require
from the reader that he shall be already acquainted with the period which is
offered him to read, to enable him to read and understand it, it is in the highest
degree desirable that our method of separating the words should be applied to
the Japanese, as it is done by the author of this grammar. If the method of
separating word for word were adopted by the Japanese, it would be a great
step in the improvement of their writing-system. .

Note. For the sign of quotation see Addenda p. 349.
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8. REMARKS ON THE JAPANESE SYSTEM OF SOUNDS, AND THE EXPRESSION OF

IT WITH OUR LETTERS.

To promote the unity necessary in the reduction of the Japanese to Roman
characters, we have adopted the Universal or Standard alphabet, by ROBERT
LEPsivus. As this alphabet enables people of various nations to reduce to their
own graphic system, the words of a foreign language, in a manner systematic,
uniform, and intelligible to every oue; and as it has been adopted by the prin-
cipal philologists in all countries, as well as by the most influential Missionary
Societies, its application to the Japanese language will be welcomed by every one
who prizes a sound, uniform and, at the same time, very simple system of writing.

In reducing the Japanese text to Roman character the following signs borro-
wed from the Standard alphabet have been adopted.

a. o open as heard in the Dutch vader; — English father, art; — Jap. ¥ .
i. ¢ pure as heard in the Dutch deder; — Eng. he, she; — Jap. § .

i. ¢ long; —Jap. 3.

7 short.

rl(

u. u pure, as oe heard in the Dutch, goed; — Eng. oo in good, poor, o in lose; -
Jap. ¥ . At the beginning of a word it is frequently pronounced with a
soft labial aspiration, as wu.

i, short, silent w. b

e. e close, ¢ as heard in the Dutch bezig, meer, geven; — Eng. o in face, na-
tion; — German ¢ in weh; — Jap. 37 .

8. ¢ short.

e. ¢ open as heard in the Dutch berg; ~— Eng. a in hat; — French ¢ in mére,

etre; — German Bdr, fett.

o. o close as heard in the Dutch jong, 'gehoor; — Eng. borne; — German
Ton; — Jap. 7.
6. o short.

8, a sound between a and o, leaning rather to the a than the o, as heard in
the English water, all and oa in broad.

o. When the sound a inclines rather to the o than a, it is expressed by o.

au. In the dialect of Yédo J X2 (au) changes to go, because the a, for ease

in rapid pronuhcidtion, inclining to the u changes to ¢, while the u, to ap-

proach more nearly the a, changes to o.
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In some dialects of Western Japan, particularly that of Kiu-siu, au changes
to do, and arau (?g) is superseded by ardo (g, 7;;_:)

The etymology considered, however the written form au or qu is to be
preferred.

ou. Etymologically ou (%) in the dialect of Yédo sounds oo, being the hard
open o heard in the Dutch loopen, German mond, followed by the w ineli-
ning towards the soft 0. By some Japanese, this diphthong is also pronounced
as ¢o and is written so, as well. On the etymological pﬁnciple we write ou,
in distinction from au, or gul).

eu. (Y Y7) is pronounced .

k, as in Dutch, German, and English. — %1, &, &, &4, 2, = ka, ki,
kw, ke, ko. ’

g. In Western Japan, particularly in Kiu-siv, JF*, 32, 27, A%, 2 are
pronounced as ga, gi, gu, ge, go, thus g as the medial of %, just as the g
in the German gabe, French gargon, English ¢ain, give, go.

In the dialects of Eastern Japan, on the other hand, particularly in that
of Yédo, the g has the sound of the ng in the German lang, English singing
thus a really impure sound, by no means the medial of £; and the series

. B, 2 A, P, are prononced nga, ngi, ngu nge, ngo according to
the Standard-alphabet, ha, hi, fiu, ne, ho.

Even might the pronunciation of Yédo deserve preference above that of
the other dialects, still we think we ought to retain the g for the representa-
tion of the impure g, because this form of writing is as good as universally
adopted, and also because the n does not appear with it, even in the Japanese
writing. Therefore without wishing to dispute the freedom of others to write
wanga for X7 Jf and Nangasaki for = Jf 3 3=, because people in Yédo
speak so, we adhere to our already adopted written form waga and Ndga-
sdkt, and say u'a’ng.]a and Ndngasdki.

Te Dutch guttural ¢ (gaan, geven), = » of the Standard-alphabet is quite
foreign to the Japanese organs of speech.

s. ssharp, ¥, >, X, B, VY ,=sa, s, su, s, so. — Si and se, in the pro-

1) LEoN Packs, also has kept this distinction in view, and expresses ; by 6 and ;‘ by 6. —
Dictionnaire Japonais-Vrangais traduit du dictionnaire Japonais-Porlugais compasé par les missionaires de

la compagnie de Jésus. DPablié par LEON paGks. Premitre livraison, 1802.
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nunciation of Yédo have the sound of the German schi, sche, the English
she, shay, and thus answer to the written forms &i, 8e of the Standard-alphabet.
Etymology, nevertheless, requires for £/ and {2 the written form si and se,
leaving ske and shay, and sometimes also tse, to the pronunciation.

soft s impure, being heard, in the dialect of Yédo, as a combination of »
and 2 or also of d and 2. — W, ¥, X, ¥, Y =za, zi, 2u, ze, 20 (nza,
nei, neu, nze, nzo or dza, dzi, deu, dze, dzo), consequently Y Z X oc-
curs as ardnzil or arddzi.

Dutch sj, German sch, English s, French ck. As pronounced at Yédo this
consonant is distinguished as a palatal variety of § which, as such, ought
to be represented by § of the Standard-alphabet.

The combination of this sound with @, u, o, so 3a, $u, 30, is expressed
by &, ¥, ¥ (siya, siyu, siyo), which, is pronounced by some Japanese of
Yédo, as siya, siyu, styo, with a scarcely audible y, whereas from the mouths
of some others, a sound is heard which inclines rather to 3a, $u, $0. Since
the first pronunciation lets the etymological value of these combinations
appear, we think to give the preference to the written forms siya, siyu, siyo,
leaving it to the reader to promounce them 3a,.$u, 30 or sya, syu, syo.
The Dutch zj, French j, English s in measure, the softer pronunciation of .
.9, 3%, 2a, tu, %o. For the sake of etymology, we write ziya, ziyu, 2iyo.
RyF, Y, 5, I =ta,tsi, tsu, te, to. Properly, $~, 3 , it and tu are ety-
mological; but these combinations of sound are, at once, foreign to the
Japanese organs of speech and are, whenever they have to be adopted from ano-
ther language, expressed by 7 téi and § tou. 9~ (tsi), commonly pronounced
3 as in the English cheer.

2, F, Y, 5 R, da, dei, deu, de, do, according to the dialect of
Yédo nda, ndzi, ndzu, nde, ndo. The Coreans express the impure Japanese
d by L (ut.)

The Dutch tsj, English ¢/ in chair. T, 3, T, etymologically tsiya, tsiyu, tsiyo,
according to the Yédo pronunciation ¢sya, #syw, tsyo, the y being scarcely
audible. Some are heard to pronounce it t3a, t5u, tso.

The Duteh dzj, English ¢ in George, j in judge. ¥, T, %, etymologically
dztya, dziyu, dziyo, according to the Yddo pronunciation dezya, dzyu, dzyo,
in the mouths of some also dZa, d?u, dZo. |

S, =55 oo Sy na, nt, e, hes nbe
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Y/, n, final letter, serves as well for the dental, as the nasal final sound,
which approaches the French faint » at the end of a syllable and is expres-
sed by ng (n of the Standard-alphabet).

- Formerly, instead of the final letter >/, the Kdna-sign A , mu was used,
and pronounced as a mute m. In Japanese words 2/, stands for the faint
nasal final sound 7, in Chinese words, on the contrary, for the clear dental
final sound » as in our »man, dan.”

In composition, the final sound n has a euphonic imfluence on the con-
sonants following it and changes %, s, ¢t and f into the impure sounds g,
z, d, b, which are pronounced more or less like ng, nz, nd, nb. The combined
sound zb, in pronunciation, changes to mb; Tanba ( X 3/ )Y') is pronounced
Tamba; Nanbok (F 3/ 31 27 ), Nambok; Kenbok ( A >/ 35 27 ), Kembok.

For the sake of unity in spelling, although in the dialeet of Yeédo it is
pronounced as the French faint = ,' we retain for the final sound Y/, the
written form n, sinee long current, and continue to write Nippon, leaving
it to the reader to pronounce it Nippong.

fm),v. )\, B, 7.\, IR, fa, fi, fu, fe, fo or ha, ki, fu (not ku), he, ho.

Originally the aspirated labial sound f, which has been retained in some

dialects, in others, on the contrary, superseded by the soft %; a phenomenon

which oecurs in the Spanish also, in which the f of the Old-Spanish language

has, in later times, passed into the soft aspirated or scarcely audible A.

In the dialect of the old imperial eity of Miyako, and its dependent pro-
vinces, the f is retained, and so far as we know, in Sanuki and Sendai,
where commonly fina, fitd, fimi, féri, fokd, are heard. In the dialect of

Yédo, on the contrary, the f has been quite driven out and there, ldna,

Lité, fard (fu remains fu), héri, hokd are said.

This distinetion of the two sounds, according to fixed dialects, rests on
communications made to us orally by Japanese.

That, in the language of Miyako, where Japanese is spoken the purest,
as also in the dialeet of Sanuki, the f oceurs to the exelusion of %, I have

been assured by a native of Yédo who has passed some years in Sanulki 1),

while another native of Yddo ?) has mentioned to me the province of Sendai

1) O10-GAVA KITAROO, mechanician, resident in the Netherlands sinee 1863.

2) ENOMOTO KAMADZIROO, an officer in the Japanese Navy, also resident in the Netherlands since 1863.
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and the North-eastern part of Japan as districts, in which the f, to the
exclusion of %, is commonly in use.

In the middle, or at the end of a word, the f or % in the pronunciation,
passes over to v or a pure labial (not labio-dental) w, and even in writing
Y7 (wa) supersedes )\ (va): 77 )N, F )N\, 27 )\ are heard kava, kiva, kivd,
or also kawa, kiwa, kiwd, for which J7 %7, 3 7, 27 7, is written.

On the contrary the syllables ¥ , vi, 27, vu.“\, ve, 35, vo, whenever
a vowel precedes reject the aspirate, and 37 Y. is pronounced as ai, ¥ 7
as ou (au), ¥ “Nas ae, ¥ i as a0, 4 ¥ asii, § 7asiu, § Nas
i€, 7 78 as oo ete. : :

The aspirated labial ¥ , £i,in ¥ Ys, fité, man, sounds like a fui or fui
whistled with the mouth, and is easy to be promounced. In the Yédo ki,
oun the contrary, the 4 often occurs as a palatal aspirate , which, whenever
it is pressed through the closed teeth, forms a sound quite strange to Euro-
pean ears, which it is not possible to express with our letters. What former
travellers, Gorow~NIN, MEYLAN and others have said about this sound!) is
now confirmed by our observation; and we have only to add that in the
mouths of some from Yédo the word ¥ T (fité or kitd, man) became
even sto. _

Since for the syllables )Y, ¥ ,»N\, 78 two forms of writing have now
come into existence, in proportion as one or the other pronunciation is fol-
lowed, one with f, the other with %, the question becomes importaut, which
of the two forms of spelling deserves the preference. If Japanese is to be
written according to the accent of Yéddo, then, naturally, the % must be
adopted, just as, to let the dialect of Zeeland enjoy its rights, Olland and
;)Ofd must be written for Holland and Loojd, or, not to do injustice to the
Berlin dialect, Jabe, Jott and jut must be written for Gabe, Gott and gut.

If, however the pronunciation most generally in vogue, with the exception

o

says GOLOWNIN, ,,will succeed in pronouncing the Japanese word for ,.fire,” — it

is ¢, fi. — I have practised at it two years, but in vain. As the Japanese pronounced it, it secmed to

be fi, ki, psi, fsi, being promounced through the teeth; however we might wring and twist our tongumes

into every bend, the Japanese still stuck to their: ,,not right.”” — Begebenkeiten des Capitains von der

Russisch-Kaiserlicken Marine GOLOWNIN, in der Gefangenschaft bei den Japanern in den Jakren 1811,

1812 und 1813, Aus dem Russischen wbersetzt von Dr. c. J. scHULTZ. 1818. Vol. II, p. 30.
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of Yédo, that of Miyako be preferred, then must the 2 be put aside and f
adopted. We do the last, and that for the following reasons:

1. The Japanese philologers themselves have, at all times, characterized
the consonant of their series of sounds )Y, ¥, 7 ,“\, 7 as labial, and
made it equivalent to the labials of the Sanserit.

2. The Chinese Kdna signs, fixed upon to represent this series of sounds,
are all sounds which, after the Chinese pronunciation, begin with a p or
an f, whereas the sharp aspirated 4 of the Chinese words, just as the . of
the Sansecrit, is expressed by k£, and J] 4 , kai is written and spoken for
the Chinese Aai.

3. In Japanese, as in Dutch and English, the sharp f between two
vowels passes over into the soft v or w, and beside the older written form
BN, N\, J1 3, for which we must write kava, kave, kavo, that of
B, T, A 7, kava, kawe, kawo, has gradually come into vogue.

4. From the beginning Europeans, who had intercourse with the Japa-
nese, generally wrote f and mot %; thus the Portuguese missionaries, and
their contemporary, ¥r. carox (1639); also more lately, E. kaemprer (1691),
». THUNBERG (1775), 5. TirsiNeH !) (1780), and others. All wrote Farimra,
Fanna, Firando, Fori. In this century the % first appeared, because then
Europeans came more frequently in contact with interpreters and natives of
Yédo. If now we adopt the %, then will all connection with what was for-
merly done for the knowledge of the language, history and geography of
Japan be broken off, a door opened for endless confusion, and for thousands
of Japanese words we shall have a double spelling.
impure, from the sound arisen from the blending of n with v, which the Co-
reans, whenever they write Japanese words in their character, express by
mp (OH). — Y, ¥, 7' N, 5, ba, bi, bu, be, bo.

W, B, 7R, 0, pa, pis pu, pes po.

The Duteh j; — English y in yard; — French y.

X, 2, I, 3, ya yu,ye, yo. The pronunciation of Ik is not fixed, and
fluctuates between wi, yi, %, and 1.

Soft guttural », just as the English » in part, art, r of the Standard-

1) In mirsiNei’s Bijzonderheden whenever an & occurs in Japanese words, it has been placed there,

from a mistake of either the writer, or eompositor.
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alphabet. 7, V) , )L/, LV, I, ra, 7, 7u, re, ro. The Japanese r, comes
from the root of the tongue, which is kept almost motionless. Our trilling
dental » cannot be uttered by a thorough-bred Japanese of Yédo.

This is also the case with our /; this sound too is quite foreign to
the Japanese mouth ). Instead of adopting a proper letter for the 7, the
Japanese, whenever they have had to reduce words of European languages
to Japanese writing, have made the foreign ! equivalént to the », and have
used their » for both sounds; a mistake, by which they subjected themselves
to a perpetual mutation of the letters » and [ when writing a foreign lan-
guage, and induced our philologers to suppose that the Japanese r was
an intermediate sound between ! and » which, as it now appears, is not
the case. .

In combinations of sounds such as L/ 3/, ren, V) 2, riu, 1)) R 2,
riyau (ryoo), the guttural » so nearly approaches the lingual d, that, with
the utmost attention, it remains doubtful, whether the » or the d is meant.
This is to be remarked especially in words adopted from the Chinese, and
which in that language begin with !, which becomes » in Japanese, such
as den for ren (Chinese li¢n), dyu for ryu (Chinese ling, dragon), dyoo-ri-nin
and doo-sok for ryoo-ri-nin and roo-sok (Chinese liad-li-nin, cook, la i,
wax-candle).

It is worthy of remark, that with the Chinese just the opposite takes
place, that they can pronounce the [ easily, but the » not at all.

The German pure labial w. ¥, Y2, 3, wa, wu, wo.

9. DOUBLING OF CONSONANTS BY ASSIMILATION.

If the letter ¥ ¢sit, which is mostly pronounced as the ¢s mute, oceurs in a

compound word before a %, s, ¢t or p, then it passes over to the latter sound

and is lately expressed by ..

1) This has become quite evident to me, from the instruction in the Dutch language which several Ja-

panese have received under my superintendence. After having first pronounced the ! as the guttural r, they

cequired long practice before being able to utter a sound, that in any degree resembled Z.

SpALDING also, has observed that thorough-bred Japanese of ¥édo, with whom he met, could not pos-

sibly pronounce his name. ,They cannot say L,” he adds, ,they call it B. The word glove, which they

rall grove, is too much for them.” — 3. w. spALDING, Zhe Japanese expedition. Redficld, 1855. p. 233.
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—7 %iz, utsii-ke  written, is pronounced ikkdé (one).

9
R
9 )is vy itsti-kin » » > tkkin (one pound).
et TR :7.1.
9 E\/’ itsii-ken » » » tkkén (a glance).
SRS = Tk .
> Ba 5 itst-kéki » » » ikkék (a whole empire).
AT JTE, Fotsakin . > > » Fokkin (Peking).
——-‘; YI %, ditsi-sai » » » wssai (all).
e 3 T a%d Te
3 Fﬁ‘ =, itsti-siyo » » » isfo (one and the same place).
—-j ) i , ttsii-sun » » » tssun (the tenth of a foot).
/@,‘3 fﬁ%i, katsii-sen » » » kassen (battle, fight).
—j 4 E, itsii-sen » » » issen (one cent).
-—-'j - f, itsii-tai » o Yy ittai (a whole life).
T 5 .
]}Jg, mdtsiite » » » mdétte (with).
'fg'z, kdtsiite » » » kdtte (already).
2 3 Q 5
;%: s tatsiitoki » » » tattoki (worshipful).
*
/g*;’ W), kdtsi-pa > » » kdppa (overcoat).
H’j AS*®, Nitsi-pon  » » » Nippon (Japan).

3

The )) 7 also before ¢ is sometimes subject to assimilation; of 7 1) X arita,
the pronunciation becomes atta, for which Y ¥ X is written.

A rule to determine when, in pure Japanese words, the ¥/ shall retain its
value, as in = ¥ < I Mitsi-mdye, X ¥ X 4 T Maitsu-daira, where it
is not thus assimilated, has not, so far as we know, yet been fixed. Certain it is,
that the vowel of the syllable, which precedes a double consonant, is short, and
that the doubling of the consonant is chiefly applied to compound words of
Chinese origin, of which the first syllable contains a short vowel, which
in some Chinese dialects is stopped by ¢, represented in Japanese words,
by 3. :

Upon this principle the double consonants in words from foreign languages
also are expressed in Japanese writing; in this case some place the 37 of the
diameter a little to the right and write I:‘/ for dutech »ridder” and %for

4 n 7
»schip.”
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10. ON ACCENT AND RHYTHM.

In Japanese distinetion is made between accented and unaccented syl-
lables.

To the unaccented belong chiefly those ending in ¢ or u, in which these
sounds are scarcely heard at all, and that especially at the end of the words.
Thus, e. g.,

3 %, sita (beneath) sounds as sta,

3 £, sime (let) sounds as smé,

> %, siki (like) sounds as sk,

<3, YA, X >R, masi, masu, masita sounds as mast, mas, masta,

2 Y, tatsu (dragon) sounds as tdts, 3

2 4, yomu (to read) sounds as ydm,

¥ v, naru (to be) sounds as ndr,

Y 2, tsukuri (to make) sounds as tskiri, ete.

The ¢ has, moreover, the peculiarity, that as a final letter it is whispered.

As in Japanese the { and w mute have not ceased to be real elements of
the words, and to be necessary to the distinguishing of them, they ought
to be expressed in all philological writings. Even if & 4 (mitsi, way) and & 2
(mitsu, three) sound as mits, in our writing we must, because the Japanese
do so in theirs, distinguish both words and write mitsi and mitsu, or cha-
racterize the weak vowels, as weak and mute by writing mitsi and mitsi. — The
form of writing adopted by some, mits’ and mits* , answers that purpose also.

The accented vowel is pronounced either long or short-close. Thus is,
e. g the a long in <Y, mdtsit (pinetree), short-close ¥ %, sdke (strong
drink).

The consonant, following a short-close vowel is often doubled in pronun-
ciation, though not in writing. Thus, e. g. 1+, fina (flower) sounds as fdnna;
7 ¥, dsa (the morning) as dssa; ¥ % sdke (strong drink) as sdkke.

Since, with regard to the correct indication of the quantity of the syllables,
the Japanese graphic system is defective, it behoves us to keep it in view the
more carefully, because the accentuation, provided it be based on the pro-
nunciation of Japanese, is an indispensible help in the acquiring of a correet

pronunciation.
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Hitherto the on-ly European, who has paid attention to the accent of Japanese
words, and expressed it after a fixed principle, was ©. xaEmPFER. From his
manner of writing it might be gathered, that % ¥, dragon, and <, pine-tree,
are pronounced as tdts ands mdts, thus with an « long, Y=, £+ b and 24 7}
as ydmma, mindto and tatsbdnna. Lﬁter travellers, who have visited Japan and writ-
ten books about it, have been either unable or unwilling to follow his example, and
thereby have left their readers in uncertainty with regard to the rhythm of Ja-
panese. Only recently, since the arrival of natives of Japan in Europe, have
our linguists had the opportunity to hear Japanese spoken by Japanese, and so
to become acquainted with the rhythm peculiar to that language. Availing our-
selves of this opportunity, we have already been able to publish the reading of a

Japanese text1) supplied witha continuous accentuation. See Addenda IT p.350.

If we cast a hasty glance over what has previously been said, with regard to
the Japanese phonetic system, the writing, the pronunciation, it will appear
most clearly, that the Japanese phonetic system is very defective. It does not
satisfy the requirement of being able, with it, to write the Japanese language
itself, as it is spoken, let alone the possibility of its being applied to foreign
languages. The Japanese, with all their attempts to write Dutch, French or En-
glish, after their Kana-system, have been able to cffect nothing else, than —

caricatures of those languages.

From their defective syllabic-writing are the Japanese behind not only the
Western nations, but other Asiatic peoples also, and even the Coreans, their
neighbours who rejoice in the possession of an original, and simple character-
writing, not borrowed from the Chinese. With regard to the writing of foreign

languages, the Chinese alone are worse off.

The itricate, often equivocal writing with which Japanese is written, occa-
sions more difficulty for those, who have not grown up with it, than the
study of the language itself, wituess the Japanese running-hand, whose

turn comes next.

1) The Grand Study (Ta Hio or Daigaku). Part. 1, The Chinese lext with an interlineary Japanese

version. Part. 11, Reading of the Japanese text in Roman characler, by 3. HOFFMANN. Leiden, 1864,
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11. THE JAPANESE RUNNING-HAND FIRA-GANA.

a. The Irovd in Fira-gdna.

The Irovd in Fira-gdna-writing, as it is learned in schools and, in connection
with Chinese running-hand, is generally in use, consists of the following
signs, which are derived by abbreviation from the Chinese characters placed

next them.

b, Wa
‘@‘, ka
i y YO

ft, ta

d
.

/]
o

S.&\)v
3

B
(=]

)i, fa (ha), va
)T

fo (ho), vo

o
(&8

=
E2HEFER
)
NYHESEID
S
E

Y %

2 7

i3 %

= H

'ﬁ% , ku j); , me
K\, fe(he),ve 'ﬁg’ % , 80 ?, ya % , mi
1E E, to = D, ten i, ma , si
m b @ AQ e (e B 2.0
) O , ri = 701’, na S fu B Zj\, fi (i), vi
b3 Q,nu B g,ra 2 L, ko EE. (6,mo
2 A, # oo L Y2y fHE T, s
g wo (Koo Ko 5 Y

b. Synopsis of the Fira-gdna-characters most in use.

Were the Fira-gdna-writing confined to the 47 or 48 signs cited, it would
not, with a slight exercise in writing with the pencil, be more difficult to
learn, than the Kdta-kdna. But the desire for fariety, change and ornament, has
rendered this writing so abundantly rich, that to make learning to read [ira-
gdna texts possible, a synopsis of these signs has become an absolute ne-

cessity.

With the synopsis, we give at once the Chinese character to which each sign

owes its origin.
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SYNOPSIS OF THE JAPANESE FIRA-GANA.
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The synopsis of Japanese runniﬁg-haud characters, given on the preceding
pages, collected by ourselves in reading Japanese books and manuscripts, is de-
serving of remark on account of its correctness. As we appreciated its being
submitted to the eriticism of a clever Japanese, we, some years ago, sent a
few proof impressions, to a respected friend in Japan !), on whose invitation
Mr. mats MoTO was so kind as to undertake the revision and correction of
one of them. This impression being returned to us, we were enabled to submit
our synopsis to a strict revision, and if we have given it a place here, it is
with the conviction that it will be a faithful guide in the deciphering of Fira-
gdna texts.

To become familiar with this .writing, the Chinese character should be taken
for basis, and attempts made at learning to write with a pencil the more and
more sketchy Fira-gdnd forms derived from it. By following this practical way,
the student will most quickly become so conversant with this writing, as to be
able to read without hesitation a text written in it, provided the printing of it
be not too bad.

In the Fira-gdna writing the letters are more or less obviously attached to
one another. The way in which this is done will be best learned by copying
some Japanese texts?), in which it will at once be discovered, that some pecu-
liarities in the manner of attaching them are only the natural results of a quick
handling of the pencil.

The stops (*), and the sign o, by which in the Kdta-kina the change from
pure to impure sounds is indicated, are used in the Fira-gdna also, e. g. _bg
ga, (“ qu, ‘Be dzi, _7\‘ dzu, /S ba, l: bu, ete.

The point, which in the Kdta-kdna, placed under a letter shows that it is

repeated, in the Fira-gdna runs together with the letter into one stroke. Opposed

to T kiki and ):f tada, are the Fira-gdna forms % and %\.

The repetition of two or three syllables is shown by ( :

1) W. J. C. HUYSSEN VAN KATTENDYKE, Knight, Commander of the Naval-detachment in Japan in
1857, 1858 uund 1859.

2) The Japanese Treaties, concluded at Yedo in 1855 with the Netherlands, Russia, Great-Britain,

the United States and Framce. Facesimile of the Japanese text. The Hague, MARTINUS NIJHOFF. 1862,
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As stenographic abbreviations come under notice

&, ;;7 for @T_ koto (sake). /j / 6‘ for E;’; yori.
E » E, z koto. “’t, R NE :/H‘ié tomo.
Ev, E“ > ? goto, e » ?)' nari.

12. WRITIEN OR BOOK LANGUAGE.

Books among the Japanese are written either in the Chinese, or in the Ja-
panese language.

A. Exclusively Chinese are scientific works, intended for literate persons,
~who make use of the ‘Chinese written language, just as formerly our learned
men did of Latin. To this class of books belong, among others, the oldest Chro-
nicle of Japan (Yamdto-bumi or Nippon-ki), in which the pure Japanese words,
such as the names of persons and places, are expressed phonetically with Chi-
nese characters, the Japanese Encyclopedia Wa-Kan san-sai dzu-e, the Chronicle
Wa-Kan nen-kei, the Japanese Government-Almanae, ete., while furnishing the
books, which are written for the gemeral public and in Japanese, with at least
a Preface in Chinese, is still considered to be in good taste.

Among the pure Chinese texts must also be reckoned the Chinese transla-
tions of Buddhist works, originally written in Sansecrit, which translations,
chiefly imported from China, are hummed by Japanese Bonzes in a peculiar Chi-
nese dialect. ‘

That a Chinese text can be read aloud with a Chinese pronunciation (koyé)
by literate Japanese is a. matter of course, for, with the Chinese character, they
become acquainted with its pronuneciation also, and this according to certain
dialects; but that whole sentences, when read aloud, according to the pro-
nunciation of the characters, are intelligible to listemers, we have constantly
doubted and now, upon the authority of a learned Japanese '), dare deny. The
Chinese text with its ideographic signs is there, to be apprehended according
to its contents and, for the Japanese, the translation into his mother tongue

is included in this apprehension. The apprehension and translation of a Chinese

1) Mr. TSUDA SIN-1TSI-ROO.
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text is therefore very justly called its reading (¥Yomi) or Wa-kun (F41 FJi| ), the
reading in Japanese.

Respecting the Chinese dialects, which have been here mentioned, the
following ought to be added.

In Japan the pronunciation of three dialects of the Chinese written language
have been adopted, which are called after the Chinese dynasties ‘ﬁ Hidn,
.5’% U and f% Tdng (in the Japanese pronunciation Kan, Go and To0), Kan-
won (‘@gz %‘i), Go-won (b”%”%i) and Zoo-in (%gg‘;) or Kara-koto,
i. e. dialect of Hdn, U and Tdng. i

The dynasty of Hdn, which had its seat in the country of Ho-nan-jfu, thus
on the borders of the Hoang-lo, flourished from 202 B. C. till 220 A. C. The
dynasty of U, settled on the Yang-tse-kiang, where at present Nan-king is si-
tuated, existed from 222 till 280 A. C. The dominion of the dynasty of T dng
embraced the period between 618 and 906.

If with the Japanese it be accepted, that the said dialects were not local
dialects existing next one another, but changes which the Chinese langnage has
undergone in the lapse of ages, then the introduction and continued existence
of those dialects in Japan would not be without importance in the knowledge
of the old Chinese language. But since, with the defective Japanese Kdna-
writing, it is impossible to represent any Chinese dialect faithfully, those dia-
lects too, that have wandered to Japan lose all historical value, and we therefore
confine ourselves to the question of their introduction into Japan, and the
use to which they have been applied.

On the first point the Japanese works at our command do not shed suffi-
cient light. As the first teacher of the Kan-won, ?% fg‘ {2\\ Piao Sin-kung, a
scholar from the country of Hdr is mentioned, with the addition, that he came
to Fakdta in the country of Tsikuzen; but the time at which this happened we
do mnot find recorded. Such also is the case with the introduction of the Go-won,
which is attributed to <4 ;ﬁ% fg , Kin Li-sin and another Bonze from the
country of U. As both had settled on the island of 7Tsusima, the Go-won was
at first also called Tsusimu-won (%T‘l';,%"%i ) or the Tsusimanian pronun-
ciation 1).

With regard to the second point, it may be assumed as certain, that the

1) The Japanesc Encyclopedia XV, 33 verso. — Fak-buls-zen under Kan-won and Go-won.
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Go-won was the dialect, in which the Bonzes read the Buddhist writings, im-
ported from China, and that it still, with a few exceptions, is in vogue among
them, whereas the Kan-won, the use of which was, in virtue of an edict pu-
blished by the Mikado as early as 792, made obligatory in the study of the
Chinese language 1), prevailed in the domain of science, and penetrated into the
whole profane literature. See Addenda III.

In the Chinese-Japanese dictionaries the pronunciation of each word is found,
given in both dialects and that, first in Kan-won, and then in Go-won. In the
instances %1: or i%; and fwfr‘ or f%;‘, { and % are placed as Kan-

-
4 K v
2 g
14

won, T, and i as Go-won.

The dialect of T"dng (Too-in), as it has been fixed by means of the Kana-
writing approaches more nearly the ordinary Chinese official language (Kwan-hoa),
than the two other dialects, but is just as unintelligible as they, to a Chinese.
This dialect is found mostly in works about China, used in the description of
the names of places, and it is also said to be used by the monastic order of the
»Five hills or convents” ( Jg. |{] Go-san) at Miyako.

We close this digression on the three dialects with a quotation of the spe-

cimen by which the difference is shown in te Japanese Encyclopedia.

Wa-kun. Too-in. Kan-won & Go-won. Wa-kun, Too-in. O Kan-won. Go-won.
4 X ¥
= zZ =z ¥ b4
R ‘; jl v : | 'fg :
e : s et S i SN
2.3 ES v > < 1 4
Z
2 »n 3 n et A =
% > *ﬁ] » ?, v —
> 4
) w » =2 1 < 4
4 ; ? 4 =z > % v 4
b » -
= = af z Z ¥
r b4 :ﬁ ¥ ; <1 :ﬁu a 2
& 2 o 7 L o 3
g Y % = = 3:!/ : Rl T L2
o 3 ] 4 ¥ 5 ®
3* Z __% v ; 1 —% 1 4

Japanese translation: Zatove va Fits no koéva ani otdto no gotdku , mata ivdku, fibikino ziva ko mago no

gotosi, i. e. The two dialeets, to use an example, are like brothers. It is also said: The assonances or finals

are like sons and grandsons.

1) Wa-nen kei oder Geschichistabellen von Japan, aus dem Originale iibersetzt von 3. NOFFMANN,
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Chinese text with Japanese translation.

In Chinese there are books written, which contain a complete Japanese
translation at the side of the text.

There are also some, in which the Japanese translationis incomplete, and
only here and there words or fragments of words are explained. In this case are
found either only the principal ideas translated, or merely the terminational
inflections given. It is supposed here, that the Japanese reader knows the
signification of the Chinese character and the word corresponding to it in
his mother tongue, or not being acquainted with it, he resorts to a Chinese-
Japanese dictionary, to supply all that, in which the translation is deficient.

Were the construction of the two languages alike, it would suffice simply
to represent the signification of each Chinese character by a Japanese word
placed at the side of it, and to read Japanese in the same order as Chi-
nese. But there is one point, from which the two langﬁages diverge; to wit,
the Chinese verb has its objective (complément, régime), whether a simple noun
or a substantive phrase objective, after it, the Japanese has it before. To
give an instance, the Chinese construction requires one to say: »He reads a
book: he desires to go home;” on the contrary, the Japanese: » He a book reads;
he homewards to go desires.” ‘

Thus in the reading aloud of the Japanese translation of a Chinese sentence
a transposition, a skipping over of the Japanese words is necessary, as often
as the case in question occurs. This transposition is shown on the left-hand-side
of the Chinese text — the right-hand one being occupied by the Japanese
translation — by numbers or equivalent signs. This. transposition of the words
is called .‘im: %; A W Geki-téki-suru, i.e. against (the order) in reading,
or also Kayéri, turning back, and the transposition-signs Kayéri-ten or marks
of going backwards.

These marks are

1) the hook, v, which indicates the transposition of two words following each
Pz e 1
il %Z motte korewo = korewo motte (thereby);
v
b4
2) the Chinese ciphers -, =, = (1, 2, 3) when the translation of a character

other, as

skips over two or more characters;
3) the signs E, @, % (above, in the middle, beneath), whenever the parts of

a sentence, that have been already marked, must be again skipped over;
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4) the cyclical signs ®, z, m for a further skipping over.

The ciphers and signs cited may occur in connection with the simple trans-
position-sign, thus: = =, 55 &, &8, 8; &, 2, &

A practical indication of the use of these signs will be found in our edition
of the Grand Study (Ta-his), a few lines of which are subjoined as a specimen

of Chinese text with a complete as well as a fragmentary translations in

Japanese,
CHINESE TEXT.
1, with a complete translation in Japanese. 2, with a fragmentary translation in Japanese.
Z Pl 5;:/ | - [
Fy Wi ¢ i = T A g i
= il Z z] - Z
ap 2 )‘E"‘F i.‘/ :ﬁ-": A) E" i :E‘
HE 7 8k 2 b= iy Ak Ak > =R
‘}:;gr ez % ¢ zé'." I 7 % ;ﬁ;
e R S R el SRR
° 14 3 °
vt o oml mg g,
Z
BE ¥ % O8N <
¥ vy IE I | S
e A, A
4 3 r
my mi my My | m owm owm
2 > v 2
1 2y = AE
B B+ B+ 'ﬁ; = J& 7
2z B> AT TS | & R A &
ROARE . v 2 H v
#+ =
#- %% E: mr: | & %. B~ R
L) ] "‘l 09 o i

Reading of the translation in Japanese:
Dai-Gakii no mitsi v4 méx tokii wo akiraka ni sirii ni 4ri; tami wo aratini sd-

rini 4rf; si-sen ni todoméri ni arl.
Todomarﬁkoto wo sitte, sIkausItc notsi sad‘mm&rﬁkoto 4r1. Sadamitte, sIkausIte

notsi yokit sidziikd nérl. Sidziikd ni sité, slkuuslt(, notsi yoki yastisi. Yésiu-
3



34 INTRODUCTION.

sité, stkdusité motsi yoki 6monbikéiri. Omonbikitte, sikéusrté notsi yékii u ).

If, aos here, the Chinese text is in the standard form written in full, then
the Kdta-Fdna is used for the interlinear translation in Japanese, whereas the
Fira-gdna accompanies the Chinese running-hand.

B. Books written in the Japanese language.

In these, the national writing, whether I%ra-gdna or Kdta-kdna, forms the
chain, in which a larger or smaller number of Chinese characters are inserted.
In this style, the Chinese characters represent ideas, for which the reader, in
case the meaning of the Chinese character has not been already expressed at the
side of it in Japanese writing, must substitute Japanese words and connect
them with the inflectional forms, which the writer has placed after the Chinese
character. Here also the Kdta-kdna accompanies the Chinese standard-writing,
and the Fira-gdna the Chinese running hand. In this style the whole Japanese
literature proper is written. A Japanese text without an admixture of Chinese
ideographic signs, women’s letters excepted, has never yet come under our notice.

To exemplify what has been said, we subjoin a few lines written in this
style. In the one specimen the translation in Japanese will be found written
next to each Chinese character, in the other it is left out; the latter happens

chiefly in official documents.

Hx 43 O W4 o

B oxz R mox R

P o, M1 s om W

% mo 2

-~ w £ -~ W

Y% A Y% M
Bry > Br &
¥/ /a 7. %
W7 £
2 Vi / /

1) Translation, The way of the Grand Study consists in illustrating illustrious virtue, it consists in reno-
vating the people, it consists in resting in the highest excellence.

The point where to rest being known, the object ‘of pursuit is then determined: that being determived,
a calm unperturbedness may be attained. To that there will succecd a tranquil repose. That being attained,
there may be carefal deliberation, and that deliberation will be followed by the attainment (of the desired

end . — 3. LEGGE, Chinese classics. Vol. 1. 220,
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Reading of the Japanese text.

Nagasiki oyébi Hakodate no minito no fok4, tsugini nésuru ba-siyo wo sa no
ki-gen yori ékiibesi ).

The frequent use made of Chinese ideographic signs in this style of writing
has for consequence, that even people of the lower order are more or less ac-
quainted with it and, appreciating a sort of knowledge, which pleads for a good
education, make ample use of it. We possess written communications from Ja-
panese work-people which, written in the prevalent epistolary stile, contain
more Chinese characters than Japanese letters. !

It stands to reason that, to understand texts written in this style, in the
first place, an acquaintance with the Japanese language is necessary, since the
logical connection between the parts of the proposition and the ideas indicated
by the Chinese characters is expressed in Japanese letters, thus in Japanese.

C. Style.

Just as every living language the Japanese too has, during the lapse of cen-
turies, undergone change and had a gradual development, which is reflected in
a litterature of more than a thousand years. This is not the place to investigate
those changes or to indicate specimens of different periods. We desire merely to
direct attention to the difference which exists between the old and new Japa-
nese language, written as well as printed.

a. Old Japanese.

The old language, Fumi-koto, is an idiom free from foreign ingredients,
that has been developed freely and independently in the isolated NVippon. Origi-
nally the language of the ancient Mikado-dynasty, that was settled in Yamdto
660 years B. C., and therefore also called Yamdto-kotobd or the language of Ya-
mdto, this idiom had, with the political, intellectual and spiritual power of that
dynasty obtained supremacy over the other dialects of the empire and was, for
ages long, the general written language, expressed at one time in Chinese, and
then again in Japanese writing; but when at last the power of this dymasty
declined, and lost its direct influence in the government of the empire, this old

language shared its fate: it was superseded by a new idiom, and supplanted in

1) That is: Besides the Ports of Nagasaki and Hakodate, the places mentioned beneath shall be opened
at the following periods. — Art. 2 of the Netherlands-Japanesc Treaty of the 18th August, 1858.
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the political life, but by no means driven from the mouths of the people, or
forgotten. As the vehicle of an extensive literature, and chiefly by the power of
its poetry and of the old religion, this language has kept its stand, and is still
held in respect, since the literature founded on it, as the expression of an an-
cient civilization, and as the witness of a past, glorious in the eyes of the nation,
still finds its admirers; and the old service of Kamis, which still lives on among
the people, is rooted in this language.

Considered from a philological point of view, the Yamdto-kotoba is the mirror
which reflects most faithfully the being of the Japanese language, the most ex-
poses its organic structure, and sheds a clear light on the grammatical forms
also of the new idiom, now become prevalent.

The student of the Japanese language, who is not satisfied with the mecha-
nical learning of grammatical forms, but wishes to penetrate into the knowledge
of their origin and being, must, in the etymological and grammatical treatment
of that language, take the Yamdto-kotoba for basis, following, in this respect,
the example of the Japanese themselves who, to be able to lay any claim to li-
terary proficiency, apply themselves to the study of their old language and read
the old authors and poets, and sometimes even imitate their versification.

The Japanese literature is rich in works in the Fumi-koto , but not less rich
in philological resources, chiefly in dictionaries, in which the old or pure Japa-
nese language is illustrated by citations of the sources. The principal sources
are the works on mythology and history, the oldest of which are those which
have been designated with the name of »the three records” (E—_‘t i 2!:’3
%g San-bu fon-siyo).

1. »Original account of the old events of former times, j‘ti A% if 7
$.92|I’£ FB* Sen-dai ku-zi fon-ki,” executed by styav-1ox pat-st and Sogano
MUMAKONO SUKUNE, by order of Mikado svi-xo, in 10 volumes, beginning with
the god-dynasties, and extending to 620 (the 20th year of the said Mikado).

2. The >Book of antiquity, Furi-koto-bumi or Py Bg~ ZB¥F Ko-zi-ki,”
written by Oho-ason Yasu-maro and presented to the Mikado GEN-MEI in 711 or
712, 3 volumes. It begins with the mythological times and reaches to 597 (the
5th year of the Mikado sur-xo).

3. The >Japanese book, Yamdio-bumi or H 5 AT Fr¥ FE* Nippon

siyo-ki,” completed by ToNERI No siN-woo and Oho-ason YASU-MARO, in 720, in
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20 volumes, beginning with the creation and ending with the yedr 697 !).

These works, executed before the introduction of the Japanese Kita-kdna-
writing, are, as appears from the copies, that we have of them, generally writ-
ten with Chinese writing, partly ideogrophic, partly phonetic; at the side of
which is found the reading in Japanese expressed with Kdta-kdna, but this is

an addition of later time. As a specimen we here subjoin the first lines of the
Ko-zi-ki (2 BHTEN.
O

Wiy A~ HE BT W & Rx X
HEE TR AR PR SO
%; &y W kI oW 20 X w
BE W == Wl W e E B
]

Z
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78 B~

N Tt
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=
:‘é-l

Reading: Ame tsutsino faziméno toki taka-mano farani nirimdéseru kamino minavd Ameno mi-naka-
nusino kami, tsugini Taka-mi-musibino kami, tsugini Kami-musibino kami, — Kono mi fdsirano kami
vd mina fitdri gami ndrimésité, mi-miwo kikusi-tamdviki.

Translation: The three gods: Ame no mi-naka-nusi no kami, Taka-mi-musibi no kami, and Kami-musibi no
kami, at the time of the creation of Heaven and Earth existed in the high expanse of heaven, were solitary
gods and hid themselves.

As sources for obtaining acquaintance with the Fumi-koto, the topographical,
physical and historical descriptions ( m; 4+t 8% Fuu-to-ki) of Japan, col-
lected as early as 713 come further under notice; the laws and precepts edited

1) Of this work I havc made ample unse in the elaboration of an historical treatise, which appeared in
1839 in von siEBoLD’S ,,Nippon-Archiv’ under the title of Japan's Beziige mit der Koréischen Halbinsel
und mit China, Nack Japanischen Quellen bearbeitet.

It might be expected, that the style, in which these annals are written, would be characterized by una-
dorned simplicity; but the opposite is the case. The oldest Japanese prose is completely subservient to courtly
manners; it is verbose and diffuse, and any one, unless he is penetrated, like the authors themselves, with
the divine worship, which they display towards the prince and his boase, will discover but too soon that

behind the richness of courtlike expressions lies hid — poverty of ideas,
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in three different periods (=% 4R 447 3% San-dai kiku-siki) of 820, 869
and 907; — Historical narratives and romances (Lﬁ]f %% Mono-gatdrt); —
collections of Lyric poems (%}k; iitd), as well as the Bundle of Ten thousand
leaves; — Epic poems and Melo-dramatic pieces (%f_ Mavi, or mai) ete.

As philological aids towards illustration of the Fimi-koto deserving of men-
tion are:

g L1 = A @}‘ Wa-mei-seo, or explanation of Japanese names, collected by
yMmxa-Moroxo stracavy (Y J), a famous poet, who died in 986. 20 volumes.
There are editions of 1617, 1667 and 1851.

=7 Mo e 7. 1] »
’}_lffv = 1%;/ Fuiri koto no bdsi, or »Ladder to the old language.” 1765.

> '%—-‘?; ﬁz Z Ga-gen styu-ran or Miydvi-koto-atsimé, »View of the
correct language,” by IsI-6AVA GA-BaU. 1812.

T ’%_‘?: By g% %Z Ga-gen ka-zi kdkii, »Standard of the correct lan-
guage” in Kdna-writing, by 11s1-0KA TAKE-FIKO. 1814.

7% :'—5,][]; %%’ Wa-gun no siwori, or Guide to the Japanese language,” by
TANI-GAVA sI SEL. 1830.

b. New Japanese.

Opposed to the Fumi-koto is the New Japanese, as it has been in vogue
since the 16%™ century, for the newest type of which the style may pass, in
which the diplomatic documents of our time, particularly the Treaties concluded
with the Western Powers in 1855, are composed !).

The distinguishing characteristic of this style does not lie in the spelling, —
for this, as the literature of this people, dating more than a thousand years ago,
has undergone but few changes, — but in the analytic character, by wich it
forms an opposition to the antique-synthetic Japanese, and chiefly in the strong
mixture of Chinese, or, properly, Japanized Chinese words, wich, it is true,
are governed by the Japanese element, but play so important a part in it, that
this style has been, not with injustice, called the Sinico-Japanese.

Rising in the opinion of the Japanese, above the popular language proper,
in dignity, conciseness and strength of expression, this style is more particu-
larly a possession of the more eivilized classes of society and, at one time more,

at another less, impregnated with the foreign element, forms the book-language;

1) See p. 28. note 2.
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as such, has penetrated to the lower classes of the people, and exercises its
influence even on the polite conversational language and the epistolary
style.

It follows, as a matter of course, that in our treatment of the Japanese lan-
guage this style occupies a prominent place, and if at the same time we look
back upon the old as well, it is but to e able, from a grammatical point of

view, to illustrate the new as it requires.

13. LANGUAGE SPOKEN. — GENERAL CONVERSATIONAL LANGUAGE AND

DIALECTS.

Almost each province of the Japanese Empire has its peculiar dialect, and
the difference of dialect becomes greater, in proportion as the provinces are more
distant from one another.

It is a fact confirmed by the testimony of different Japanese, whom we have
questioned on the subject, that a native of the southern part of Japan and ene
from the northern cannot understand each other’s dialect. The merchant or
functionary passing from Y ddo to Nagasaki, understands the dialect spoken there
just as little as, on the other hand, a native of Nagasaki understands the lan-
guage of the common people of Yddo.

The case is just the same with dialects of Japan, as with the many dia-
lects, which, e. g., exist next one another in Germany. But as amidst these
many dialects one general polite written and spoken language, — the
High German, — has gained the ascendancy there, so in Japan also, (instead of
" the old Yamdto-kotoba) a general polite spoken language has obtained ad-
mittance. It is the spoken language, at presemt in genmeral use in Miydko and,
with slight modification at ¥Yéddo also, but here it is spoken by the polite clas-
ses alone !). Since the influence of Yédo spreads to the most remote parts of

the empire, and the instruction in the schools is everywhere given in that lan-

1) In confirmation of this assertion, we here quote the very words of Onokava KiTAROO as we noted them down,
when uttercd, ,,Msyikono st bu-men wo yomi-mds loori nl handsi-mas; kdru-nga-yuéni yordsik® kolowa bakdri
gozdrimas. Eddo no kotoba wd, ki-ninwa yordsiki kotoba nite hdnasi-mdsu, i.e. The inhabitants of Miyako
speak as one reads in a book, and therefore have only good language. With regard to the language of Yédo,

only the polile man speaks good language.
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guage, every well-bred person in the provinces makes use of it in his intercourse
with the educated, and leaves the local dialect to the lower classes of the people.
To foreigners, who wish to get so£ne knowledge of the spoken language whether
at Kandgava or at Nagasoki, it is not a matter of indifference to whom they
apply for instruction. If they choose for language-master a servant taken from
the street, he will sell them his patois for good Japanese, declares what really
is good Japanese »not good,” and, although it may not be his intention, gives
them the means to afford Japanese functionaries — amusement. As in every
language, so in the Japanese also, the dialects have their unquestionable right
to existence, and knowledge of them is of importance, as well for the daily in-
tercourse with that portion of the population that do not rise above their dialect,
as for comparative philology; but to intercourse with the well educated part of
the nation, with whom the foreigner will certainly wish to place himself on a
level, he gains admittance only by means of the general polite spoken lan-
guage, and for this he must look about him. To take an instance, he will then
use the word watdkisi for »I,” just as the gentleman and merchant of Yéddo,

’ or a servant-maid’s »watds:” or

and not accept the porter’s »wdiski or wasi,’
»watdi” instead, or please himself with the ataksa from the district of Yosihara.

The ordinary conversational language differs from the book-language, both
in respeet of diction and pronunciation. If the book-language is succinet, and
concise, the conversational is more circumstantial and diffuse; the natural con-
sequence of the task laid on it of coming up to the rules of good-breeding,
which preseribe the form of social intercourse in the different ranks of society.

These rules require from every one respectful politeness to his superiors,
strict courtesy to his equals. From a people that, like the Japanese, has
obtained among the Western nations the reputation of being the most civilized
and most courteous on the earth ), it is to be expected that its conversational
language should express that character, and this is the case: the language fami-
liarly spoken is a concatenation of courtly expressions and goes even so far, that
a person, who has not heen brought up with it, will not, to use the mildest
expression, acquit it of exaggeration.

With regard to pronunciation, of which we have already spoken above

(p. 21), the same phenomenon oceurs as, among the Western languages, in the

1) In 1862 in the Netherlands we became acquainted with some exceptions to this rule.
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French: the pronunciation deviates from the written form, and this deviation
arises partly from the original iﬁadequacy of the Japanese phonetic system, which
cannot possibly express all the existant combinations of sound, partly from the
development of the language, in which the pronunciation has undergone many
a change, whilst the once adopted, old orthography, with but slight modifica-
tions, has maintained its historical claim.

Specimens of the Japanese conversational style in the form of dia-
logues have only very lately reached us.

It is true, about forty years ago, a Japanese translation of Dutch dialo-
gues found its way into a Museum in the Netherlands, and later a place in a
book about Japan1!), and every one who attached importance to the study of
Japanese, in the supposition that that translation was also in the Japanese
conversational style, had then to- attach no small value to it; but, now that
we have been able to become better acquainted with the familiar conversational
style, it appears that people were misled: the translation of these dialogues is
not written in the conversational, but in the book style, and therefore loses its
supposed value.

The first specimen of the genuine conversational language that reached us
was a pocket-work published at Nagasaki for the use of Japanese merchants,
which we, with a view to the wants of the non-Japanese, recast and published
in 1861 with the title of Skopping-dialogues in Dutch, English and Japanese. The
Japanese it contains, is the pure conversational style in use among the trades-
people.

This specimen was in 1863 followed by Familiar dialogues in Japanese with
Lnglish and French translations for the use of students; a contribution with which
the names of ®. arcock and LEON pachs are comnected.

Now the want of aids to oral intercourse with Japan is daily becoming more
prominent, and as yet it is not to be expected, that the Japanese, who re-
luctantly see the attempt of the foreigner to become in any degree master of
their language, will themselves cotperate therein and publish dialogues, from
which the foreigner may draw profit, — it may be hoped, that for that very
reason the zeal of such Europeans, as apply themselves more particularly to the

study of language in Japan, or do so in their intercourse with Japanese out

‘1) Bijdrage tot de kennis van het Japansche Rijk, by VAN OVERNEER FISSCHER. 1833.
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of Japan, — for the Japanese language is not grown fast to the Japanese soil, —
will succeed in collecting new series of dialogues and distinguishing in them the
more or less polite style of speaking, the correct and the incorrect manner of
expression 1).

Epistolary style.

The Japanese epistolary style (Bzi' E;‘{ Bun styau) is the conversational
language purified; it is equally subject to stamped forms, and is a model of
courtliness and deferential politeness. Knowledge of it is rendered easy, because
every popular encyclopedia contains a series of model letters, in which, the
difference in rank between the writer and the person to whom the letter is ad-

dressed being considered, the choice of words and expressions is defined.
14. oN THE PARTS OF SPEECH.

The Japanese have of old distributed the words of their language in three classes:
1. The Noun, Z% + Na, i. e. name (romen). To this category belong besides
the noun substantive, the pronouns, the adjectives, the numerals, and the
exponents of relation, which last, placed as postpositions, do the office
of our so called prepositions, as well as, in part, of our conjunctions also.
2. The Verb, %‘ﬁ]j’;Kotoba, i. e. the word (verbum) by eminence, and con-
sidered as the living element (Fataraki-kotoba working word) of the sentence.
3. Particles, formal or constituent words, generally suffixes (sufiza), which
do the office of our terminational inflections (casus) such as the particles te, ni,
wo, va, and therefore comprised under the name of Teniwova or Teniva.
Remark 1. By the written form H’jﬁ" 1 BEA or Hj 7 BEA, used
for the name Teniva by which the signification of »opening leaves” is at-
tributed to the word, one must not be misled into the supposition, that
these particles might be actual shoots of words, or what are sometimes
called organic terminational inflections, and not suffixes. The form of
writing quoted is nothing else, than one of the frequently occurring re-
buses, in which, to arrive at the truth, the meaning of the characters
employed must be overlooked.

Remark 2. In one European Grammar ?) these particles are also called

1) When plubishing the first edition of this grammar we were not acquainted with S. R. Brown’s
Collognial Japanese, Shanghai 1863, which may be recommended to students of the Japanese.
2) ropRrIGUEZ, Elem. § 67.
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»Sutegana” and » Wokiy,” names, which require a further illustration.
Sute-gana (3}'@_7;_ &Y 47), i. e. deserted, or foundling-letters (a
foundling child is called sufe-go) is the name given to the terminations
of Japanese words expressed with Japanese Kdna-writing between, or at
the side of .Chinese characters, which words themselves are only indicated
ideographically by Chinese characters!). The marks / no and Z ku in
YL Kou-siNO notamava KU (= saying or Confucius), or 7 ou in P!
¥, 2
H,
omoV U are thus foundling-letters that must be taken up in the
translation.
;. Oki-zi (ﬁ;’__’ ?3; ) — the written form Wokiy appears to be an error
of impression — is said of those characters of a Chinese sentence which,
in the translation into Japanese, must not be translated separately, but

passed over, as JA in =%7 San-tsiu-ni asobu (= walking among the

7
th
.

mountains). The Oki-zi thus are characters to which, in translating into

Japanese, the part of statists or mute players is assigued.

By more recent Japanese grammarians the name of ﬁ%% Eﬂ’a}; Taino kotoba
corporal or bodily word (substantive) has been given to the noun, and that of
ﬁ%% %’—ﬁ]i Youno kotoba, or Fataraki-kotoba,= effective word to the verb,
whereas for the particles the name of Temiwova has been retained.

If the Japanese grammarians confine themselves to the distinction of three
classes of words, we, to be able to fix the logical and grammatical value of the
words properly, must apply our grammatical categories, our distinction of the
parts of speech to the Japanese language. Consequently we distinguish 1. Nouns,
(under which are included 2. Pronouns,) 3. Adjectives, 4. Numerals, 5. Adverbs,
6. Verbs, 7. Suffixes (postpositions) simple, answering to our terminational in-

flections, and such as answer to our prepositions and conjunctions, 8. Interjections.

1) Compare pag. 34.
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15. A GLANCE AT THE ARRANGEMENT AND CONNECTION OF WORDS IN

JAPANESE.

The laws for the arrangement of words, which govern the Japanese syntax,
also govern the formation of the words themselves, that is: the manner, in
which that language, from its monosyllabic roots, has formed words, and from
those existing words has formed, and is still forming new ones: is subject to
the same laws, as the manner in which the elements of sentences standing in
relation to one another are governed. A concise view of those laws should, there-
fore, precede the theory of the grammatical forms of words.

The Japanese construction of words is based on two principles, viz: that of
Predicative Appositz’on, and that of Subordination or order of dependance.

A. Predicative Apposition.

The subject, if it is named, precedes, the predicate follows, the subject
being mostly separated from the predicate by an isolating particle ( ) ), whe-
reas the predicate, in the absence of personal inflections of the verb, is not
joined to the subject grammatically. As the subject too is left without a
sign of the nominative, a congruency of predicate and subject properly so called
does not exist.

B. Subordination.

Every modifying word precedes the word to which it belongs. —
Application :

1. The attributive definition, be it a genitive, or adjective, is thus placed be-

fore the word to which it belongs.

Thus Ydma-mdri, mourtain-wood, Mdri-yéma, wocd-mountain; dme ga furw, rain-fall, raining; Né-
tsuno ame, summer-rain; Tsuydki ame, heavy rain; ¥Yoku, well; Ydku wakdri, understanding well; Hina-
hdda yordsiku, very well. Consequentiy the connectives answering to our i, at, of, through, witk, on,
under, before, after, for, by ete. etc. become suffixes to the word, which is their attributive definition.

This takes place also with the noun, which is to be considered as the attributive definition of the inflexion.
2. The verb is placed before the connective (conjunctio), because it is governed by it.
Tnstead of ,,1 go, because he goes,” an expression in used answering to ,,/ke fo go because || I

going am.”’

3. The adverb precedes the adjective or the verb, and the subordinate or de-
pendent proposition, in quality of adverbial definition, precedes the principal
proposition.

E. g. ,,The sun brightly skining is,” instead of our ,,The sun is shining brightly.”
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4. The predicate is placed before the copula, because the meaning included in

the predicate adds a definition to the copula (be, is).

E. g. ,, The flower in bloom is,” for our ,,The flower is in blossom , or ,the flower blooms.”.
5. The object direct, as well as the indirect, is placed before its verb; the sub-

stantive phrase objective is placed before the prineipal proposition governing.
Instead of ,he sends a letter home; — he knows that I shall come,™ expressions are used answering

to ,, ke || home(wards) a letter sends; — he || I come skall that, knowing is.”
6. The verb is placed before the auxiliary verb, whether it be affirmative or, in

consequence of the blending with a negative element (= not), negative.

4]

Instead of ,,he will go; I will not go;™ expressions are used answering to ,.ke go will, or ke || (to)
g0 willing is; I||(to) go willing not am.”

7. The verb, by means of which a derivative verb is formed, has the root of
this verb placed before it.

1)

The saying: ,,I let him go,” is rendered by an expression equal to ,,I Zim go let.”

The interrogatives and certain exclamations (interjections), follow the word
or proposition they characterize.
Instead of ,,Understand you? — Oh heavens

eh? — Heavens, ohl”

" we meet with expressions answering to ,, You undersiand

When several definitions independent of one another belong to one predicate,
then the less important precedes the more important: the definition of time is
placed before the definition of place; the object indirect (Dative, Local, Instru-
mental, Ablative) before the object direct (Accusative).

Codrdination.

In codrdination of words, the last alone receives the characteristic of gram-
matical relationship, while the preceding ones are left undefined.

Thus if it be a series of nouns, which are linked together, the last only
receives the terminational inflection, that refers to them all.

Our saying: .,,The three lights or sun, moon and stars™ gets the Japanese form of ,,sum, moon, stars,
OF lhree light.” ( H ;/“ H ?; EE Z 7 ___—_-‘_"; %Z\ Zil get sei-NO san kwoo). —

In the saying: ,,Who has made heaven, earth, sun, moon, water, air, fire?™ only the last of the nouns
linked together gets the terminational inflection of the aecusative, thus Darega ame, lsutsi, fi, tsuki, midzu,
kazé, fi WO go-zdku nasarela? — Both examples, corrected, have been taken from ropRIGUEZ Elém. § 88.

The case is just the same with propositions linked together, the verb only
of the last proposition, in like manner, receiving the terminational inflection,
while the verbs of the preceding propositions, left nundefined, retain their ra-
dieal form.

The Japanese and the Chinese order of words, with regard to the attributive
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definitions, agree, as in both these languages they precede the word to which
they belong; but they differ from each other, in respect of the objeet (complément),
which, as it has been shown on p. 32, in Japanese is plaeced before, in Chi-
nese after the verb.

Might it be objected that in Chinese there are prepositions also such as JA, T+, iy

etc. which have the word they govern placed after them, we must observe that, in our opinion, those pre-

positions are verbs, and therefore have the complement after them.

Inversion.

Inversion or transposed order of words plays an important part in
Japanese. The Syntax will show, how it can step out of the monotonous march
of the regular order of words, and without violating its laws, set off the prin-

cipal elements and the definitions of a sentence rhetorieally.
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NOUNS.

§ 1. Tue rootr is the monosyllabic element of a word. Roots are, e. g.

i, to go, kik, to hear,
ki, to come, ag, to ascenﬂ,
mi, to see, sag, to descend,
tor, to take, tat, to stand.

§ 2. The verbal form, on which derivative or inflectional suffixes are grafted,

is called the RADICAL or PRIMITIVE WORD.
The Radicals are the names either of objects or qualities, or verbs, as:

]

Kdva, river, Tdka, high, Itdri, gone, Kiki, hear,
Yéma, mountain, Fik7, low, Kitdri, come, Age, raise,
Kuni, land, Firo, broad, Miye, seem, Sdge, abate,
Mitsi, way, Ndga, long, T6ri, hold, Tdte, fix, place.

§ 8. THE RADICAL IN COMPOSITION.
If a word in its radical form stands before a noun, then both words are either

codrdinate, or the first is to the second, as a definition, subordinate. In the latter

case the rule is, that Japanese words are combined with Japanese, Chinese with

Chingse.
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A. Cobrdination takes place in expressions as: Ame-tsutsi, heaven-earth; —
Fi-tsithi, sun (and) moon; — Kiisa-ki, plant (and) tree.
FK7 HuT Ten-tsi, heaven (and) earth; B ;/ A 7 Zit-get, sun (and) moon;
; %% 7 Koki-ka, country (and) people; Eg 7k§ Squ-mok, plant (and) tree.

B. Subordination.

1. Subordination by way of genitive or adjective definition takes place in

compositions, as:

Kava-o0so, river-otter; Oso-gava, otter-river.
Kava-yeda, river-branch; Yeda-gava = branch-river.
Ydma-mori, mountain-wold; Mori-ydma, wold-mountain.
Taka-ydma, high-mountain; Yoko-hdma, cross-strand.
Naga-sdki, long-cape; Firo-no, large field.
RIS Ten-zin, heavenly gods;

M T Tsi-zin, earthly gods;

2 AT Kéku-zin, country-men, inhabitants;
Bl 5 $y, Kiku-zi, country-writing, the Kdta-kdna.

II. The object direct or indirect, if taken in a general sense, is placed in
its radical form before the verb 1!).

1. The radical form occurs as object direct (Accusative).in compounds as Ana-
fori, the hole-digger; Kava-watdri, one who crosses a river,; Siind-tor:, sand-fetcher,
sand-skipper; Midsu-kdsi, water-filter; Ama-terdsu, heaven-lighting.

2. The radical form occurs as object indirect in Ama-kuddri, (from) heaven
descending; Te-tori, asi-tori, to seize (any one by the) hands, seize (by the) feet;
Me-gake, (in the) eye hold; Me-sast, (with the) eye show, give a wink; Ana-dori,
(in) holes catch.

III. The radical form as a definition before adjectives, e. g. Te-baya = hand-
quick, handy, dextrous; Asi-faya, = foot-quick, swift of foot, fleet; Asi-taka = leg-
high, high-legged; O-naga, = tail-long, long-tailed.

Remark. Tn composition rules of euphony are observed and bring about mo-

difications of sound, as well with regard to vowels, as to consonants, whenever

1) Comp. M. STEINTHAL, Charakteristik der hauptsiichlicksten Typen des Sprackbaues, p. 184, 185.
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their meeting is embarrassing to the pronunciation. From Asa -+ ake, dawn, is
formed asdke; from Ydma - dfo, = hill-behind, behind the hills, Yamdto; from
Téyo + #ra, = rich-creek, the name of a place, Toydra; from Abira-misi,
cock-roach, Abiirozi, ete,

As we must draw up the rules of euphony from the grammatical phenomena
we shall, to be able to refer to them, insert the rules at the end of the Ety-
mology.

GENDER,.

§ 4. Grammatical gender does not exist. If the gender must be definitely ex-
pressed of objects in which a distinction of sex -exists, then this distinction is
made, A. either by means of particular words or B. as in English, in which ma-
le-servants and female-servants, »a he-animal” and »a she-animal” are spoken of,
by placing 37 O, man, and X Me, woman, as attributive before the word.

A. To the particular names belong: Mi-kddo, = the sublime port, the sove-
reign, king or emperor: Ki-sdki: originally ﬂ‘: %Z Kimi-sdki, = princely
fortune, the queen or empress; thence in the Mythology which, under the name
of Kdmi, Kdn, = prince, chief, includes the gods, the expression Kisdki-gdmi,
i. e. higher being (kdmi) that is comsort (kisdki), to indicate a goddess, who is

the consort of a god.

Tsitsi, kazo, father. Fava (haha), irova, mother.
Mama-tsitsi, stepfather. Mama-fava, stepmother.

O-dsi, uncle. O-ba, aunt.

Ani, eldest brother. Ane, eldest sister.

Tsitsi-tori, = father-bird, cock. Fava-tori, = mother-bird, brood-hen.

B. 1. By the prefixes 37 O and X Me the sex is determined in

O-vi, o-i, nephew. Me-vi, me-t, niece.
O-ke-mono '), male-mammal. Me-ke-mono, female-mammal,
O-us?, ox. Me-us¥, cow.

O-miimd, stallion. Me-miimd, mare.

O-inu, dog. Me-inu, bitch.

1) Ke, hair, hairy, moxo, being.
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O-ind-ko, boar. , Me-ind-ko, sow.
O-fitsiizi, he-goat. Me-fitsiizi, she-goat.
O-sikd, stag. Me-stkd, hind.

O-néko, he-cat. Me-néko, she-cat.
O-kizira, male-whale. Me-kiizira, female-whale,

2. Instead of the radical form O and Me the genitive attributive Ono and

Méno also occur.

Ono-ko, male-child, boy. Meno-ko, female-child, girl.
Ono-kami, a god. Meno-kami, goddess.

Remark. When Ono and Meno are contracted to On and Men, then the pure
sounds %, s, t if following, generally pass to the troubled ¢ (i), z (nz), d (nd) 2).

From ono -} tori, male-bird, becomes successively 7 &/ RY ondori and 7 R
odori (pronounce ondort); from meno - tori, female bird, A 2/ R mendori, and
A RY medori (pron. mendori); from meno - sdrii, female-monkey, A 2% v men-
zdru and AW W mezdru (pron. menzdrii); meno 4 tora, female-tiger, 2 2/ R3>
mendora and A R > medora (pron. mendora); from meno -~ kataki, female-enemy,
AW R % me-gatdki (pron. mengatdki).

3. There come under notice also Ko (-3:-:’) and Me (j"), lad and lass,

with antecedent attributive definition.

Oté-ko %), lad, man. Oto-mé, virgin, maid.

Mousi-ké = begotten son, (my) son. Musii-mé=begotten maid, (my) daughter.

F'tkd, young nobleman. Fitmé, young lady.

Kana-ydma fiké no kami, the god of Kana-ydma fiméno kami, the goddess of
the ore-mountain. the ore-mountain.

Mi-koto, Sublimity, Highness. Ftmé-gami, goddess.

Ono mi-koto, His Highness. Ftmé no mi-koto, Her Highness.

The old-Japanese also has ki and mi instead of ko and me, probably with
a view to the vocal-harmony; thence Izana-ki and Izana-mi, = male-goer to
and fro, female-goer to and fro, name of the divine pair that first mingled

carnally.

1) Comp. Introduction, p. 15, line 8.
2) Oto, old-Japanese for ono, genitive attributive of o ( )J\ ), small, young.
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C. The ideas of male and female are sometimes transferred to objects without
sex, for the purpose of characterizing the one as big, strong, rough, the other
as little, weak and mild, or to indicate other peculiarities of one or the other of
the sexes; e.g. O-maisi, the masculine firtree, or Kird-matsii, the black firtree 1);
Me-mdts#, the feminine firtree, also Aka-matsii, the red pinetree *).

Two islands being next each other, when they are of unequal size, are of-
ten denominated O-sima, man-island, and Me-sima, woman-island.

Me-ikiisa, a female-army, means a weak army (= Yowdki ikisa); me-nisi, a
female-rainbow, is the name of the faint by-rainbow. Me-kavdra or feminine-tile
is the name given to flat tile (fira-kavdra), on which the rollshaped (mdru-ka-
vdra), as the masculine tile (O-kavdra), rests.

D. The Chinese expressions, used in connection with Chinese names for female

and male, are for quadrupeds c}:t,i WX fin and bo; for birds Jff> tﬁ;‘ si
and yuu, e. g. 44 5 ,% ¥ fin-ba, mare; 2&; %ﬁ"' yuu~tsi, cock-pheasant.

NUMBER.

§ 5. The grammatical distinction of singular and plural is wanting. The
noun used in its radical form expresses the idea generally and leaves it undeter-
mined, whether the said object is to be adopted in the singular or plural.

Ounly when it is strictly necessary to make the gemeral idea appear in a de-
finite sense as something either singular or plural, sfich is expressed in one way
or another.

A. In Japanese words the singular is expressed by the numeral & h fité, one;

Fité yo, one night. Fité kddo, one corner.
» tose, one year. » katamdri, one clog.
» tdbi, one time, once, » fdna, one flower.

in Chinese words by —-; f&] 7, ikka or ikkdno, as

= f& 7 Py, ikka siyo, one place;
_..'; %t 2 BT ikkdno tsi, one piece of ground.

More amply, when treating of the numerals.

1) Pinus massoniana Laus. 2) Pinus densiffora Sixs. et Zuc,
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B. The plural is expressed:

I. By a repetition of the noun, for so far as a distributive generality 1)

indicated by the repetition includes the idea of a plural. Ydma, hill; Ydma-ydma,

every hill.

The pumber of such repetitions is determined by custom. In the pronun-

ciation the accent lies on the first part of the compound, while the second occurs

as a soft prolongation of the sound, and the consonant, with which it begins,

undergoes a softening and becomes impure. Examples:

Z kunt, country, provinee;

BB kohdri, kodri, district;

W' miira, village;

B, T sato, village;

W]'3 mdtsi, ward, street;

g_t‘i % hé, % €, house, family;

}5" fe, ke, door, family;

}'Tﬂ:g yasiro, chapel;
L[_]f_; ydma, hill, mountain;

}ﬁ g‘- tokéro, place;

2 : 3
£ sumi, corner;

[} = ma, space, (place and time).

[ % at, space between;
154 fasi, hdsi, bridge;
% ono, one;

}\E fité, one, man;

Bzw?

=1
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&
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3
Y3
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SA A TE N
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R% X3
B Ry
%3
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kuni-quni, each country, every

province.

kohdri-gohdri, every district.
mird-mird, each village.
sato-zato, each village.
matsi-matst, every ward.

% hé-i hé, every house, each

family.

fe-fe, door for door, every
family. -

yasiro-yasiro, every chapel.

yima-ydma,every hill ormoun-

tain.

tokdro-dokdro, every place, eve-

rywhere.

sumi-zumi, every corner.
ma-ma,everyspace, every time.
ai-ai, mean-while,

fdsi-bdsi, every bridge.
ond-6nd, each.

Jité-bité, every one.

1) ,,Die Wiederholuug der Substauzworter oezeichnet nicht den Plural, auch nicht schlechthin Mehrheit,

sondern distributive Allheit, die wir am besten durch »jeder” wiedergeben.” — STEINTHAL, Typen des

Sprachbaues, pag. 158,
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ot
(344

ﬁ¥ oya, old;
AR S ydkii, office;

%

oya-oya, both parents.

—

ydkii-yiki, every office.

NA

ﬁa yo, age, time of life;

5,‘?.3‘; tosi, year;

H < A, dor:

IRy & toki, time, hour;

@“‘; iro, 1) color, 2) sort;

¥ Sh¥ sina, 1) degree, rank, { sina-zina, every quality ,every
2) quality. article.

ﬁ;{ styu, sort; Eﬁ:@?{ \Y { slyu-zlyu, every sort.

R L sama, the look, the mien; FRE ¢ T sama-zamano of every form.

JE % tabi, journey, turn; EEEX

W

/

yo-yo, every age.

-

tosi-tosi, each year.

~or

v fi-bi, every-day.

toki-doki, always, each hour.

[AEN L

5 e S S A

iro-iro, every color or sort.

R HF oD HESE

o
o
g

{ tabi-tabi, each turn.
D e - ZA 5 R X e -
gﬁﬁ kitsiiri, medicine; gﬁ;; Y { kisiri-giisiiri, every medicine.

23 koyé, sound; B2 1 koyé-goyé, each sound.

IT. The plural is expressed by nouns used adjectively, which signify a quan-
tity, generality.
1. In composition with Japanese words (yomi) are used:

g,%/, ohékii no, oékiino, many. Odkiino fité, many people. Obkiino kane,

much money, in opposition to si#kdsi no kane, little mouey.

j(ff %:?/, tai-seino, in great power, in multitude. Tai-sei no ¥4,
people in multitude.

j{f} Yt %/, tai-sguno, tai-soono, exceedingly.

)%5 v, 3R Z 1]t tekii-san no, abundant.

@g Y }/, iro-irono, of every color or sort, of all sorts. Iro-iromno
fdna, all sorts of flowers. Iro-iro mo yekii nin, functionaries of every rank.

Wn¥ ¥ 1/, sina-zinano, of every quality.

7[%%2 7 {/, sama-zamano, of all sorts. Sama-zamano wake, all the diffe-
rent judgements. Sama-zama no mono, things of all sorts.

g 2 Y, kézi-kazino, numerous.

Fliy Y/, siyuziyino, fu-suno, of every sort. Siyi-siyi no fitd, people

of every sort.
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: ; 3 e ,
—3 Y%/, is-saino, all. —3 =1 % ,r?z; i_']:_‘_;, is-sai no siu-ziyau, all
living beings.
Moro-moro no, all. [from X)ZE, moro, both]. Moro-morono fitd, all people;
moro-moro no mono, all things; moro-moro no tsutsi-rui, all sorts of earth. Taka

moro-moro no tori wo kdsumi, the falcon plunders all birds.
2. In composition with Chinese words (koyé) are used:

%z, su, number, many.

Bl * &%, su-dai, many generations. > Jf T, su-man, many tens of thou-

| 4EZ, su-nen, many years. sands.

I H %, su-get, many months. I —'—F"S, su-sen, many thousands.

| HBH7¥, su-zit, many days. | ﬁ§ A S, su-bydkit nin, many
I A;j, su-zin, many people. ‘ hundreds of men.

2Ry B 2, swo-kdki, the countries. Ky AR, siyo-ydkii, the functions.

I jj";, styo-fau, the regions. l =3, s’z‘yo-sétsz‘él the arguments.

| 43, siyo-buts, the things. | 3%, swyo-te, o Jabit

I A S, styo-nin, mankind, the I Eﬁf%/, siyo-siydkit, every trade.
people. | 525, siyo-siu, the sects.

| 4%, siyo-si, the warriors.

III. The plural of a noun is also expressed by one or another suffix, which
signifies a quantity or generality, and either must be considered as codrdinate,
as e.g. Co in I and Company for we, or with the preceding word forming a col-
lective word, as e. g. man-kind for men. These suffixes are, ra, domo, gara, bara,
nami, tatsi, siu, gata, nado.

1. Ra (5§ 7) signifies a class of persons or things without any distinctive,
e. g. Ydtsikdre, subject or vassal; Ydtsikdrerd ( F1. %), subject and class, all
that belongs to the category of subjects, the subjects (or vasals).

Otéko, man; Otdkord ( % %), man and class, all that belongs to the ca~
tegory of man, men. )

Fiyak-siyou rd (E’E j@t%%f’), or Nou-minrd (o ; Ri &57), country—
people.
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Ware, the I; Warerd (Eg- %:), I and class, we. Nandsi, thou; Nandsird
(M &), you

Koré, something that is here, this; Kordrd (% .Qr‘j:), this and class, such.
Korerdno nozomi, such a desire, a desire of that nature 1), Koto, matter; Korerd
no koto, such a matter. Sono mono, such a one; Sono monord ( ;ﬁ\: % %), such
a one and C°, such persons?).

Migi (pronounce mingi), on the right, in a writing referring to what prece-
des. Migird, all that precedes, the aforesaid. 1‘1‘? %—'7/ %’;]\; ﬁ“, mi=
gird no siyo niu-fi, the expenses of all the aforesaid 3).

Atsi kotst, there and here; Atsira kotsira, all that is included in there and here.

Kova Wani no kimz, Kamono kimird ga oya nari, this is the father of the
princes (prinecely houses) of Wani and Kamo.

Remark. If we are at liberty to consider ra as a eodrdinate word, and then
again as a suffix that forms collective words, logic will require the first, seeing
that such an expression and I and Company really answers to we, which is not the
case with the expression my company, by which »I” may be excluded.

2. Tomo, domo, mate, fellow, companion, particularly in the spoken lan-
guage, for persons and things.

Watdkust no tomo, my mate or friend; Watdkusi domo (ﬁ :/ﬁ“-), I and mate,
we; Watdkust domono hon, our book. Ko, child; Ko-domo, a mate who is a child,
(my or his) child; Ko-domo ra or Ko-domo domo, (my or his) child and mate,
(my or his) children. XKe-rai, attendant; Ke-rai domo, attendants, the suite of a
prince. Sono mono domo (> %f K%€), such persons*). Ware, I; Ware domo,
we. Mz, I myself; Mi domo, we ourselves; Mi domo ga kimi, the prinee of us our-
selves, our own prinee. Ohdkuno taka domo, falcons in multitude. Yebisu domo rwo
tairakésimii, he has the savages subjected. Takano na tomowo sirisii, to give up
the different names of the faleon. Neko, the eat; Neko domo, the cats. Mimd,
horse; Mimd domo, horses.

3. Gara, series, row; division of objects distributed in classes.

itg, man; Fité-gara (N i . A m ), series of men. Fi¥td-gara no yauni,
after the manner of men. Fi-gara ( [§ 2K ), series of days. Koto, matter; Koto-

1) The Treaty between the Netherlands and Japan, concluded at Tedo, 18'b dugust, 1888, Art. 11, al. 12,
2) Ibid. Art. VI, al. 9. 3) Ibid. VIII, 2. 4) Ibid, VI, 10.
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gara, series of matters. Tomo (ﬁ . J}), fellow, mate; Tomo-gara (fﬁ 0 iﬁ .
g y f;x?), a row of companions, a series or elass (of men or brutes). Wa ga-tomo-
- gara (%i Eﬁ), the class of the I, we. Nandsi ga tomo-gara (%j Tg), the class
of you, you. Néziimi no tomo-gare ( i\, Z fi5) 1), the mouse-kind.

4. Bara, group.

Taka-bara (4f $K), bamboo-wood. Mdtsi-bara (4B ), firtree-wood, a
group of firtrees. Nandsi-bara (T W), your group, you. Toro-bara (& o,
they there without.

5. Nami (3j\‘), series.

Fi-nami, series of ‘days. Tsitki-nami, series of months. Se-ken-nami , the com-
mon people. Fité-nami, the people. Wa-nami (% f;;fg), my series, we.

6. Tatsi (%’fri) %), row of persons who are, or may be, in an upright posture
for, or at a given time, host.

Ykii-nin, fonctionary; Ydki-nin-tatsi (% A %), row of functionaries,
functionaries. Kami, god; Kami-tatsi (fﬁﬂj Q}f:), series of gods, gods. Kono mi-
fasira-no Kamiva mina Wataravi-agatant masu Kami-tatsi nari, these three gods
are a series of gods residing in the district of Wataravi. — Kono Sfutd fasirano
kamiva minasokd-ni narimaséru Kami-tatsi nari, both the gods are gods sprung
from the bed of the river. Tomo, fellow, friend; Watdkusino tomo-tatsi, my
friends.

7. Stu, Siyu (,’:ﬁ;/ Z), fu, also su, in the written language ,'?\;';/[P;',
sfu-dsyu, company, circle of persons. Samiirdi siu, band of warriors, warriors,
Ondgo-siu, circle of women.

Remark. Bot expressions, samiirdi-siu and ondgo-siu, already given by cor-
Lapo as forms of the plural, are acknowledged by natives of Yédo, in answer
to our personal inquiry, to be good Japanese, in colloquial style. Thus, when
in Alcock’s Japanese Grammar (page 19, line 6 from the bottom) it is remar-
ked: Ropricuez speaks of a fourth (particle expressing the plural), soo, but
this appears to be always a prefix. It has reference to number, but is not in-
dicative, as alleged, of rank, while the other three (%4 . K. >) undoub-
tedly are,” it appears that there the difference between ﬁx su, number,

1) Jap. Encyel. 39, 6, v.
2) Instead of %‘!_g“: oceurs %, but only as the phonetic representative of tatss.
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multitude (see page 56), and the ,'?2;/ stu, su, used elliptically is not taken

notice of. 3H 5 2] '\L/ A‘j %’(X the persons who put their seal (to this docu-
ment and signed it).

8. Gata, pronounced ngata,=no gata, side of.

Mi-kata, the side or party of the Mikado. Tekino kata, the hostile party. To
indicate the plural gata is used for high persons, and charaeterizes deep respect
towards them.

Dai-miygu, = great name, nobleman; Dai-miygu-gate (K 24 5 ), the no-
blemen, the nobility. — Tono sdma, young nobleman; Tono-sima-gata, young
noblemen. — Te-mae-sdma, you, Sir; Te-mae-sdma-gata, you, Sirs or gentlemen, —
Ka-nai-sdma-gata, the gentlemen house-mates, your family. — O-ko gata, your
Highness's children, your children. — Dzyo tsiu gata (j(z FP; ij), women
of quality, young gentlewomen.

9. Nado, from nani-to, nando, whatever, and so forth, and such ( &, vulgo
FR. ) Iyé-nado, house and so forth, house and such like, houses. — Samiirdi-
nado, warriors.

As the grammatical distinction of singular and plural is wanting, so the
compound words, which express a plural, have no separate deelension.

Remark. With a view to courtesy, which particularly dominates the spoken
language, it is not a matter of indifference which of the words given, is used
to indicate the plural. Ra, domo and nado refer directly to a class of persons or
things and therefore are used when one speaks of his own or of subordinate
people, or in general of objects, to which no importance is attached. — Gara
and bara belong to the written language. — Tatsi implies respect, and gata,

side, the highest respect, which is analogous to our »on the part of the King”
' for »from the King.”
It is natural, that more or less elevated expressions, which from politeness

are used to others, are not applied to oneself and one'’s own.

IV. The plural is also expressed by adverbs, as Mina (ﬂ‘i), together,
Nokoréazu (V?Qz Pfé), without exception, and Koto-gétoku (), generally,
which then precede the predicative verb to which they belong, for instance, Moto
sinawa mina yordsii, the article itself is together good, the articles themselves
are all good. — San-kan nokordzu mitsitki-monowo taté-matsuru, the three empires
offer without exception tribute. — Tane koto~gdtokii mewo iddsié mari, the sced

shoots generally, all the seed shoots.
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ISOLATING OF THE NOUN.

§ 6. The suffix ) va, Y7 wa, )Y ba.

Every one, who for the first time hears a Japanese harangue, is struck by the -
continual repetition of the little word wa, which pronounced in a sharp and
high tone and followed by a pause, breaks off the equable flow of words, in
which the speaker then proceeds in his ordinary tone of speaking. On a hearer, not
acquainted with the language, this little word with its resting point makes the
impression, that the speaker would emphasize what he has just said, and sepa-
rate it from what follows. And that impressionﬂis correct. Wa, %7 , in the book-
language )\, va, is an emphatic suffix or rather an interjection, intended to
isolate some word or saying, and to separate it from what immediately follows.
We do the same, when we raise the voice at some word and, after a pause,
continue, speaking in our ordinary tone.

Va or wa therefore is used, in the first place, to separate the subject from
the predicate, as in Tdma va ydma ydéri {dsii, = the jewels || mountain out come
(jewels come out of mountains); and it may not cause surprise when, on that
account, it is understood as characteristic of the subject and comsequently as
the sign of the nominative, which, strictly considered, it is not. It is indeed
joined to the subject, but not exclusively, and serves to isolate every other re-
lation, every dependent case. The isolating power of va finds its equivalent in
expressions like as to, with regard to,,quant & Fr., quoad, quod attinet
ad, Lat., wat. .. aangaat, Dutch.

Whenever va isolates the subject, it answers to the Chinese % 3¢, which
has the signification of a »definite something” and passes for a relative pronoun.
As a euphonic modification of va, )Y ba also occurs.

The subject and the predicate are not always separated by va, but how ne-
cessary this separation sometimes is, appears from the instance quoted, which,
with the omission of va, may also signify: »jewel-mountain from come,” i. e.
be produced from a jewel-mountain.

Examples: > F> » ﬁ; @{;// Eg Y, Sisiva fiku-ziuno tsiyau
nart, the lion is the head of all brutes, or: as to the lion, he is the head ete. —
4:‘?/ Y : : *ﬁ?ﬁ: A :‘%Z Y, Usiva tawo tagavesu tsiku mari, as to the
ox, he is a field-ploughing domestic animal. — H#i7 » 7](? llf-l’; =R A

Osova siii-tsiu ni sumit, = the otter in (the) water lives.
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DECLENSION.

§ 7. The relations of one noun to another word, or its cases, are expressed
by suffixes, by particles (Teniwova or Tsiiké-zi)?), which generally have a defi-
nite signification, and, arranged, according to our declension, are limited to the

following.

Nominative (subject) and Vocative. . .
Accusative (object direct). . . ... .. 7 wo.
NG o or R bl LR AU 7' &a (pronounced nga, na), among in-
exact writers often Jj fa.
Qualitative Genitive.. .. . ... ... / o, old-Japanese also J- na and ¥
tsu, originally tu.
“\ ve, he or I ye, e (wards).

Dative and Terminative. . . . . . . . .
Index of the relation of the Place, =3 (i_]i’ sl gt
Means and Instrument . .. .. .. g T O
: = 7 nite, 5 de (pron. nde).
L A T T (T F ) yori, J] 7 kara (out, from).

7 wo alone, which indicates an object direct is characterized as a real form
of declension, the other inflections belong to the suffixes, that have their own
signification. If, notwithstanding, they are here already cited and illustrated,
it is for the behalf of those, who do not willingly dispense with the ordinary
declensions.

Explanation.

I. Nominative. The primitive form of a noun is at the same time that of the
nominative, which thus has no inflectional termination. In imitation of former
grammarians the suffix )\ va, vulgo ¥/ wa, las been cousidered as a characte-
ristic of the Nominative, but as this suffix is merely an isolating particle, which
may also be of use with other cases, it must not be longer counsidered as a

definite characteristic of the Nominative (subject)?).

L
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